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 العظيم الله صدق
*** 



 داءـالإه
 
 

  الله تعالى ماهفظح ينأبي المحبوب و إلى أمّي
 التحديات من الدليئة الحياة لدواجهة والتفاؤل مالالآ لنيل التقدم على تٍوحث   نيايرب   يالذ

 ...."في الدنيا والآخرة " أدعو لكما السعادة
 

 نور هاديالعلمية تاذي ومرافق حياتي إلى أس
 وحقيقتها ، ونصحتٍ بالقول: الذي عل متٍ عن مَعْتٌَ الحياة

"                              " 
  

  بيطان فروبولنجومعهد نور الجديد المكرمين في  تيإلى أساتذ
 مية الحكومية مالانجوالجامعة الإسلا

  للإنساني ة ونفعا للإسلام ذخرا مكء بقا الل و وأطال حسنا، جزاءاً  مكيجزي أن الله عسى
 

 أصحابي المحبوبينوإلى 
 جعلنا الله من الدخلصتُ

 
 يحبّ اللغة العربية  إلى مَن  

*** 
 
 



 كلمة الشكر والتقدير
 
 

 الرحيم الرحمن الله بسم
 وسي ئات أنفسنا شرور من بالل و ونعوذ ونستغفره، ونستعينو نحمده لله الحمد إن  

 على صل   الل هم  .  م رشدا ولي ا لو تجد فلن يضلل ومن الدهتد، فهو الل و يهد من أعمالنا،
 . أترعتُ وأصحابو آلو وعلى لزم د سي دنا

فبعون الل و عز وجل  وتوفيقو ، تدت كتابة ىذه الرسالة العلمية للماجستتَ فتقدم 
لى كتابة ىذه الباحثة من قلبها العميق جزيل الشكر وأتذن التقدير لدن قد ساعدوىا ع

 الرسالة، وىم: 
مولانا مالك فرايوغو، مدير جامعة و سماحة الأستاذ الدكتور الحاج إمام س

 الان..بمالإسلامية الحكومية إبراىيم 
مولانا الدراسات العليا جامعة  كلية عميد، مهيمنر سماحة الأستاذ الدكتو 

 الان..بمالإسلامية الحكومية مالك إبراىيم 
مرحلة  اللغة العربية تعليم قسم ، رئيسشهداء صالح نور سماحة الدكتور

الإسلامية الحكومية مولانا مالك إبراىيم الدراسات العليا جامعة  الداجستتَ بكلية
 مالان..

علميا وعمليا  ة، الدشرف الأول الذي أفاد الباحثمفتاح الذدى الدكتورسماحة 
فى كل مراحل إعداد ىذا البحث منذ بداية فكرة البحث حتـى الانتهاء  اخطواته هوووج

 .عظيم الشكر والتقدير ةومن الباحثمنو، فلو من الله ختَ الجزاء 
عن  قاً يعجز لسانيح، الدشرف الثاني، ففيصل لزمود آدم إبراىيم الدكتورسماحة 

كل العون والتشجيع طوال فتًة إعداد ىذا البحث فلم   ةشكره وتقديره فقد قدم للباحث
بمناقشة  ، وكان لتفضلواوتوجيهه ةيبخل بعلمو ولم يضق صدره يوماً عن مساعدة الباحث



فلو منـي خالص الشكر والتقدير ومن الله عظيم  ةالبحث أكبر الأثر في نفس الباحث ىذا
 الثواب والجزاء.

 تعليم قسمالدعلمتُ في  ةير إلى الأساتذبكل الشكر والتقد ةلباحثتقدم اتكما 
الإسلامية الحكومية مولانا مالك إبراىيم الدراسات العليا جامعة  كليةاللغة العربية  

قدموه من العلوم والدعارف  كل الشكر والتقدير على ما  ة. فلهم من الباحثمالان.
 والتشجيع وجزاىم الله عنـي ختَ الجزاء.

ة التًبيـــة الإســـلامية يـــامعكليـــة الجال، رئـــيس تتَالداجســـ تفصـــيلالأســـتاذ سماحـــة 
 والأساتذة والطلبة فيها. ،لياب بجمبرانا

وكل من ساىم في إخراج ىذا العمل الدتواضع إلى ختَ  خواني وأخواتيولأ
 الوجود ولو بكلمة تشجيع، لذم تريعا خالص الشكر وعظيم التقدير والامتنان.

 أجر المحسنتُ. جزاىم الله ختَ الجزاء. إن  الله لايضيع
 
 
 
 
 

 والله ولي التوفيق.
 

  



 
 تقرير المشرفين

والسلام على أشرف الأنبياء بسم الله الرتزن الرحيم الحمد لله رب العالدتُ والصلاة 
 والدرسلتُ وعلى آلو وصحبو أترعتُ.

 بعد الإطلاع على البحث التكميلي الذي حضرتو الطالبة:
 ماريا ألفة:   الاسم 

 S-2/ 57507743:  رقم التسجيل
 في قسم تعليم اللغة العربية على أساس التحليل التقابلي التًترةمواد  إعداد:  موضوع البحث

 (ة التربية الإسلامية بجمبرانا بالييجامعكلية الالبحث تطويري في )

 وافق الدشرفان على تقديمو إلى لرلس الجامعة.

 الدشرف الثاني،ل،                            الدشرف الأو 

 
 فيصل لزمود آدام إبراىيم الدكتور   مفتاح الذدىالدكتور 
 57515770077715770رقم التوظيف: 

 
 يعتمد،

 رئيس قسم تعليم اللغة العربية
 

 الدكتور شهداء صالح نور
 575075740773755775رقم التوطيف:

 

 
 

 
 

 وزارة  الشـؤون الدينيـة
 بمالانج  جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية

 ة الدراسات العليا قسم تعليـم اللغـة العربيـةـكلي



 اعتماد لجنة المناقشة
 عنوان البحث:
 في قسم تعليم اللغة العربية على أساس التحليل التقابلي الترجمةمواد  إعداد

 (ة التربية الإسلامية بجمبرانا بالييجامعال كليةال بحث تطويري في)

 

 الداجستتَ في تعليم اللغة العربيةبحث تكميلي لنيل درجة 

 S-2/ 57507743:  رقم التسجيل   ماريا ألفة : ةإعداد الطالب
عن ىذا البحث أمام لجنة الدناقشة وتقرر قبولو شرطا لنيل درجة الداجستتَ  ةالطالب تقد دافع

 م.0750، ابريل 01، الإثنتُفي تعليم اللغة العربية، وذلك في يوم 
 وتتكون لجنة الدناقشة من السادة الأساتذة:

 التوقيع: ....................    رئيسا ومناقشا    الدكتور شهداء صالح نور -5
 التوقيع: ....................    مناقشا          أ. د. لزمد علي الكامل  -0

 ....................التوقيع:    مشرفا ومناقشا    مفتاح الذدى الدكتور  -1

 ....................التوقيع:   شا مشرفا ومناق   فيصل لزمود آدم إبراىيم الدكتور -2
 يعتمد،  

 عميد كلية الدراسات العليا
 

 الأستاذ الدكتور مهيمين
 573450555761715773رقم التوطيف : 

 

 
 

 
 

 وزارة  الشـؤون الدينيـة
 جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية  بمالانج

 كليـة الدراسات العليا قسم تعليـم اللغـة العربيـة



 ةإقرار الطالب
 

 كالآتي:  بياناتيو أنا الدوقع أدناه، 
 ماريا ألفة:  الاسم الكامل
 S-2/57507743:  رقم التسجيل

 لولوان تيمور نغارا بالي، 01رقم  ن. كارنجيو غفي الشارع :  العنوان
أقرر بأن ىذه الرسالة التي حضرتها لتوفتَ شرط لنيل درجة الداجسـتتَ في تعليم اللغة 

تحت  الان.بمالإسلامية الحكومية مولانا مالك إبراىيم امعة لجاالدراسات العليا  كليةالعربية  
 الدوضوع:

 على أساس التحليل التقابلي في قسم تعليم اللغة العربية الترجمةمواد  إعداد
 (ة التربية الإسلامية بجمبرانا بالييجامعكلية الالفي  تطويريبحث )

 
حضرتها وكتبتها بنفسي وما زورتها من إبداع غتَي أو تأليف الآخر. وإذا ادعـى أحـد 

من بحثي فأنا أتحمل الدسؤولية على ذلك، ولن  ليس استقبالا أنها من تأليفو وتبتُ أنها فعلا
مولانا مالك إبراىيم امعة لجالدراسات العليا  كليةتكون الدسؤولية على الدشرف أو على  

 .الإسلامية الحكومية مالان.
 يجبرني أحد على ذلك. لإقرار بناء على رغبتي الخاصة ولمحررت ىذا اىذا، و 

 
 

 
 م 0750 ابريل 17 مالان.،     
 ماريا ألفة    

 
 S-2/ 57507743 رقم التسجيل:                                                         



 مستخلص البحث  
 

عليم اللغة العربية ، إعداد مواد التًترة على أساس التحليل التقابلي في قسم ت0750ماريا ألفة 
رسالة الداجستتَ، جامعة مولانا  بالي(. ة التًبية الإسلامية بجمبرانايامعالج كلية  في )بحث تطويري

 الدشرف الثاني: مفتاح الذدى، و كتورد المالان.. الدشرف الأول: مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية 
 فيصل لزمود آدم إبراىيم. كتورد ال

 
 التقابلي لالكلمات الأساسية: إعداد، مواد دراسية، التًترة، التحلي

 
يعتٍ إن اللغة تخضع لتنظيم معتُ في مستوياتها الصوتية والفونيمية نظام وىذا  ىيإن اللغة  

 أداة مساعدة للتفكتَلغة ىي وسيلة للتفاىم والتواصل و ووظيفة ال والصرفية والنحوية والدلالية.
اللغة الأجنبية ب كتابةكانت أم    نطقا قة لدعرفة الدعتٌ من اللغة. ومن الطرالتواصل بتُ أفراد المجتمع

تًترة. وللتًترة دور عظيم في التطور الثقافي للبشر. يطلع الناس في بلاد ما بوسيلة التًترة فهي بال
. والتًترة رتها وثقافتها ومنجزاتها في ميادين العلوم الدختلفةاالأخرى وتاريخها وحضعلى حياة البلدان 

 لغة أخرى.ىي فن نقل الكلام من لغة إلى 
أمر تستدعيو ضرورة قائمة، ذلك أن مشكلة عملية التًترة  بتعليم التًترة ىو إن الاىتمام 

في ينبغي للمعلم ومن أجل ذلك والتًترة أمر مهم في معرفة لغة ما. ، الكبتَة و الذامةمن الدشكلات 
ىداف الأفي تحقيق  هتساعد حتى تعليموستخدم الكتاب الأساسي في يأن عملية تعليم التًترة 

ولكن الواقع أن الدادة التعليمية في تعليم التًترة لم تكن موجودا في جامعة  الأعلى التعليمية بالحد  
 التًبية الإسلامية بجمبرانا بالي.

 على أساس التحليل التقابلي لتحليل تًترةانطلاقا مما سبق أرادت الباحثة في إعداد مواد ال
يتم إعداد كيف . 5ي: وأما أسئلة البحث فهفي تدريس التًترة.  الدشكلات التي تواجهو الطلبة

ما . 0 ؟بالي -انامبر بج الإسلامية ة التًبيةيامعكلية الجالبمواد التًترة في قسم التعليم اللغة العربية 
في ترقية فهم واستيعاب الطلاب في التًترة في قسم تعليم  الدنت. استخدام مواد التًترة فعالية مدى

  ؟بالي -انامبر بجامعة التًبية الإسلامية كلية الجالباللغة العربية 



واستخدام ىذا البحث الددخل الكيفي والكمي. بافتًضت الباحثة أن الدواد الدعدة ستكون  
  فعالية لتًقية كفاءة الطلاب في التًترة النصوص العربية إلى الإندونيسية بجيد. لذا 

 كانت فيها التي (R&D)ث ىو منه. البحث والتطويري والدنه. الدستخدم في ىذا البح
. 2تطوير النتاج، . 1 تخطيط التطوير،تخطيط . 0 الدراسة الدبدئية،. 5الخطوات التالية: 

الإصلاحات . 6التجربة الديدانية، . 5لمحدودة، ا . التجربة4. الإصلاحات، 3التصديق من الخبتَ، 
إعداد مواد التًترة فجربتها إلى طلاب في الدرحلة السادسة والتكميلات. وبعد ما تم كل الخطوات في 

 مبرانا بالي الذي كانوا عددىم ستة التًبية الإسلامية بجيامعالكلية الجفي قسم تعليم اللغة العربية ب
( الدلاحظة 5. ومن الأدوات لجمع البيانات: )0755/0750وعشرون طالبا العام الجامعي 

 ( الاختبار.2( الاستبانة و )1( الدقابلة و )0الدنتظمة و )
( إعداد مواد التًترة على أساس التحليل التقابلي في قسم 5أما نتائ. ىذا البحث ىي )

( لإعداد مواد دراسية فعالية في 0ة التًبية الإسلامية بجمبرانا بالي. )يامعالكلية الجتعليم اللغة العربية ب
قبل  26.3547( Pre-test)ترقية كفاءة الطلاب في التًترة. وأما نتيجة الدعدلة من الاختبار القبلي 

في  (T-test)تطبيق الدواد الدعدة. واعتمادا على أسلوب التحليل الاحصائي وىو الاختبار التائي 
% تدل على  3في الجدول عند مستوى الدلالة  tر القبلي والبعدي اتضح أن درجة تاء الاختبا
أكبر من درجة (   ). فعرفت أن درجة تاء حساب 074% تدل  5، وعند مستوى الدلالة 0.57

(. فهي تدل على أن الدواد الدعدة لذا درجة فعالية 0.74   17.55   0.57في الجدول: ) tتاء 
 . كفاءة الطلاب في التًترةأن الدروس في الدواد الدعدة تؤثر جوىريا على تحستُ   بمعتٌجيدة، وأيضا 
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Language is a system. It means that language is a sure system which is 

consist of voice, phonemic, morphology and syntax. The function of language are 

means of communication, comprehension, and a tool to convey our ideas to the 

public. And translation is one of the way to know the meaning of oral and written 

language to the people. Translation has an important role in the evolution of 

human culture. When a human wants to know about civilization, culture and 

various of knowledge from a foreign country can be solved by translation. In 

another words, translation is an arts of words transfer from language to another 

language. Translation course is an urgent need, so it is important to pay attention, 

because it is an urgent need. Beside that, translation is a difficult and complex 

matter. Because of that, the teacher must have a handbook during the teaching 

learning process which can help to receive the target in the class. But, in reality, 

College Of Islamic Education (STIT) Jembrana did not use the handbook during 

the teaching learning process. 

 From that problem, the researcher wants to compile the teaching materials 

for translation based on the analysis contrastive to increase the translation skill of 

the students in College Of Islamic Education (STIT) Jembrana on the 6
th

 semester. 

The statements of the problem are: (1) how to compile the translation materials 

based on Arabic department in College Of Islamic Education (STIT), Jembrana? 

(2) How is the effectiveness of translation materials compilation in increasing the 

student skill in translation on  Arabic department in College Of Islamic Education 

(STIT), Jembrana, Bali? 

 This research used quantitative – qualitative approach. The assumption of 

the research is with the compilation of translation materials will increase the skill 

of the student to translate the Arabic texts into good and correct Indonesian. 

This research is a part of “Research and Development”. The steps of the research 

are: the beginning research, the steps of plan, product development, content 

validation, correction, limited experiment, field experiment, and finishing. The 

instruments of the research are the researcher itself, observation, interview, 

questionnaires and test (pre test-post test). 

The result of the research are (1) the translation material based on the 

analysis contrastive on Arabic department in College Of Islamic Education 

(STIT), Jembrana, Bali can be compiled. (2) with the handbook, translation class 

is more effective to increase the skill of the students in teaching learning process. 

The students can achieve the successful in translation. It can be proven by the 

student’s classical value before experiment in average 48,5769. Based on t-test 



(statistic) on the result of the pre test and post test in translation of Arabic into 

Indonesian, from the aspects of sentence, meaning, syntax, and technique, shows 

that the value of t- count (30.71) > (more than) t-table 5% (2.79). It is also more 

than from the measuring 1% (2.06). It means, there are significant differences 

between the translation skill before and after using translation materials during the 

teaching learning process. So, the using of translation materials is effective to 

increase the translation skill of the students. 
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 Bahasa adalah sebuah sistem, dan  hal  ini berarti bahasa sebagai sistem 

tertentu yang tersusun dari suara, fonem, morfologi, dan sintaksis, dan bahasa 

berfungsi sebagai sarana komunikasi, pemahaman, dan alat untuk menyampaikan 

ide-ide dalam berintraksi kepada sesama. Dan adapun cara untuk mengetahui 

makna dari bahasa lisan maupun tulis adalah dengan terjemah. Ilmu terjemah 

memiliki peran yang sangat besar dalam evolusi kebudayaan manusia. Ketika 

manusia ingin mengetahui peradaban, kebudayaan dan berbagai bidang ilmu 

pengetahuan dari suatu Negara salah satu cara adalah dengan sarana 

penerjemahan. Dan menerjemah adalah seni mentransfer ucapan dari satu bahasa 

ke bahasa yang lain. 

Pentingnya memperhatikan pembelajaran terjemah merupakan suatu 

kebutuhan yang sangat mendesak, karena terjemah merupakan masalah yang 

sangat rumit dan kompleks. Oleh karena itu seorang guru seharusnya mempunyai 

buku inti selama berlangsungnya proses belajar mengajar yang dapat membantu 

tercapainya tujuan dalam pembelajaran terjemah. Akan tetapi pada kenyataannya 

di Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana ini tidak menggunakan buku inti 

selama proses belajar mengajar.  

Melihat permasalahan di atas peneliti bermaksud menyusun materi 

pelajaran terjemah atas dasar analisis kontrastif untuk membantu meningkatkan 

kemampuan menerjemah pada mahasiswa STIT-J semester VI. Adapun rumusan 

masalah dalam penelitian ini adalah: (1). Bagaimana menyusun materi-materi 

terjemah atas dasar analisis kontrastif pada mahasiswa jurusan pendidikan bahasa 

Arab disekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana? (2). Sejauh mana efektifitas 

panyusunan materi terjemah untuk meningkatkan kemampuan mahasiswa dalam 

menerjemah pada jurusan pendidikan bahasa Arab di Sekolah Tinggi Ilmu 

Tarbiyah Jembrana Bali? 

Pendekatan penelitian yang digunanakan dalam penilitian ini adalah 

pendekatan kuantitatif-kualitatif dengan berasumsi bahwa dengan selesainya 

materi-materi terjemah yang disusun akan dapat meningkatkan kemampuan 

mahasiswa dalam menerjemahkan teks-teks Arab kedalam bahasa Indonesia 

dengan baik dan benar. 

Adapun jenis penelitian ini adalah termasuk bagian dari penelitian 

“Reseach & Development”.dan langkah-langkah dalam penelitian ini yaitu: 

Kajian awal, langkah-langkah perencanaan, Pengembangan produk, Validasi Isi, 

Pembenaran, Eksperiment terbatas, Uji lapangan, Penyempurnaan. Adapun 



instrument penelitian adalah peneliti sendiri, observasi, wawancara, angket dan tes 

(pretest-postest). 

Hasil dari penelitian ini adalah (1). Tersusunnya  materi-materi terjemah 

atas dasar analisis kontrastif bagi mahasiswa Jurusan Bahasa Arab semester VI 

Sekolah Tinggi Ilmu Tarbiyah Jembrana. (2). Bahwa dengan buku ajar yang telah 

disusun proses belajar mengajar materi terjemah memiliki efektifitas di dalam 

meningkatkan kemampuan mahasiswa dalam menerjemah dan keberhasilan yang 

dicapai mahasiswa di dalam peningkatan kemampuan menerjemah sangat baik. 

Hal ini dibuktikan oleh capaian nilai klasikal mahasiswa sebelum eksperimen 

materi baru di ajarkan mencapai nilai rata-rata 48.5769. Berdasarkan uji-t 

(statistik) terhadap hasil pre-tes dan post-tes dalam menerjemah Arab-Indonesia 

dari segi kalimat, makna, tarkib dan teknik menunjukkan hasil T-hitung (30.71) > 

(lebih besar) dari t-tabel 5% (2,79). Dan > lebih besar pula dari ukuran 1% (2,06) 

Artinya ada perbedaan cukup signifikan antara kemampuan menerjemah sebelum 

dan sesudah dilakukan pembelajaran dengan menggunakan materi ajar dalam 

pembelajaran terjemah. Dengan demikian, bahwa penggunaan materi ajar ini 

adalah efektif dalam meningkatkan keterampilan mahasiswa dalam menerjemah. 

 

 
 

 

 

 

 

 

  



 البحث حتوياتم
 

 فحةالص                وضوعالم
    

 أ .................................................................... الاستهلال
 ب ..................................................................... الإىداء

 ج ................................................................. شكر وتقدير
 ه ................................................................ تقرير الدشرفتُ

 و ........................................................... اعتماد لجنة الدناقشة
 ز ................................................................. ـإقرار الطالبة

 ح ............................................................ مستخلص البحث
 ي .............................................. مستخلص البحث باللغة الإنجليزية

 ل ........................................... مستخلص البحث باللغة الإندونيسية
 ن .............................................................. لزتويات البحث

 ص ............................................................... قائمة الجداول
 ق ................................................................ قائمة الدلاحق

 الفصل الأول
 والدراسات السابقة الإطار العام

  5 .................................................................. الدقدمة -أ 

 3 ............................................................ أسئلة البحث -ب 

 4 .......................................................... أىداف البحث -ج 

 4 ............................................................. أهمية البحث -د 

 5 ............................................................ البحث يةفرض -ه 



  5 ............................................................ حدود البحث -و 

 5 ....................................................... تحديد الدصطلحات -ز 

 6 ........................................................ ةالدراسات السابق -ح 

 ثانيالفصل ال
 نظريالإطار ال

  50 ........................................ المبحث الأول: المواد التعليمي -أ 

 50 .......................................... مفهوم إعداد الدواد التعليمية .5

 53 .......................................... تعليميةتنظيم لزتوى الدواد ال .0

  55 ...................................... الأسس في إعداد الدواد التعليمية .1

 57 ............................................. المبحث الثاني: مفهوم الترجمة

 57 ....................................................... مفهوم التًترة .5

 05 ........................................................ أنواع التًترة .0

 01 ....................................................... طرائق التًترة .1

 03 ....................................................... عملية التًترة .2

 11 ............................................. خطوات التًترة الناجحة .3

 12 ................................................. استًاتيجيات التًترة .4

 15 ............................... المبحث الثالث: التحليل التقابلي في الترجمة

 15 ..................................... التقابلي في التًترةمفهوم التحليل  .5

 21 ............................................. أىداف التحليل التقابلي .0

 21 ............................ التحليل التقابلي وإعداد مواد التًترة الجيدة .1

 22 ............................................ معيار اختيار مواد التًترة .2



 ثالثالفصل ال
 منهجية البحث

 25 .......................................................... منه. البحث -أ 
 37 .................................. لرتمع البحث وعينتو وأسلوب اختيارىا -ب 
 37 ....................................................... متغتَات البحث -ج 
 35 ......................................................... أدوات البحث -د 
 32 ....................................................... مصادر البيانات -ىـ 
 32 .................................................. أسلوب تحليل البيانات -و 
 36  ................................................... مراحل تنفيذ الدراسة -ز 

 رابعالفصل ال
 إجراء البحث وعرض البيانات وتحليلها 

 45 ......................................... نبذة تاريخية عن ميدان البحث –أ 
 45 .............................................. ةيالجامعالكلية تأسيس  -5
 40 ..................................................... حالة الددرستُ -0
 41 ........................................................ حالة الطلبة -1
 42 ............................................. منه. تعليم اللغة العربية -2

 42 ............................. بيانات الإنتاج وتحليلها ومناقشتهاعرض  -ب 
 42 .................................. عرض البيانات عن دراسة مبدئية -أ 
 44 ................................................ التخطيط التطوير -ب 
 45 .................................................... نتاجتطوير الا -ج 
 46 .................................................... تحكيم الخبراء -د 
 65 ................................... عرض البيانات عن تجربة لزدودة -ه 

 63 ............................... تحليل البيانات من المقابلة ومناقشتها - ج
 63 .................................... الدقابلة مع الددرس ومناقشتها -5
 64 ................................... الدقابلة مع الطلاب ومناقشتها -0



 65 ...................... وتحليلها ومناقشتها لاستبانةعرض البيانات من ا -د 
 65 ..................................... الاستبانة عن تعليم التًترة -5
 73 ...................................... الاستبانة عن مادة التًترة -0
 75 ............................... الاستبانة للمعلم عن مادة التًترة -1

 575 ..................... عرض البيانات من الاختبار وتحليلها ومناقشتها -ه 
 575 ........................................ نتائ. من الاختبار القبلي -5
 572 ....................................... نتائ. من الاختبار البعدي -0
 575 .............................. تحليل نتيجة الاختبار القبلي والبعدي -1

 555 ................................................. مناقشة نتائج الاختبار -د
 الفصل الخامس

 نتائج البحث والتوصيات والمقترحات
 550 ......................................................... نتائ. البحث -أ 
 551 ...................................................... توصيات البحث -ب 
 552 ...................................................... مقتًحات البحث -ج 

 المراجعالمصادر و قائمة 
 553 .............................................................. الدصادر -أ 
 553 ......................................................... الدراجع العربية -ب 
 555 ....................................................... جنبيةالدراجع الأ -ج 

 557 ................................................................. الملاحق
 
 

 
 
 



 قائمة الجداول
 رقم موضوع صفحة

ة يامعالكلية الجقائمة أسماء مدرسي اللغة العربية في  40
 التًبية الإسلامية بجمبرانا

5 

 0 ة التًبية الإسلامية بجمبرانايامعالكلية الجالطلبة في  41
 1  استبانة الخبتَ الأول 47
 2 استبانة الخبتَ الثاني 55
 3 استبانةمسافات تحديد نتيجة  51
 4 الدقارنة بتُ نتيجة استبانة عن آراء الخبتَ 51
 5 استبانة الخبتَ من جهة اللغة والدادة 57
 6 مسافات تحديد استبانة عن رأي الخبتَ 67
 7 استبانة من التجربة المحدودة 60
 57 استبانة الطلاب عن تعليم التًترة 66
 55 استبانة الطلاب عن مادة التًترة 77
 50 التقدير من الدعلم التًترة عن الدواد الدعدة 76

 51 نتائ. من الاختبار القبلي 575
 52 نسبة مائوية لنتائ. الاختبار القبلي 571
 53 نتائ. من الاختبار البعدي 572
 54 نسبة مائوية لنتائ. الاختبار البعدي 574
 55 الدقارنة نتيجة الاختبار القبلي والبعدي 575

 

 

 

 

 

 



 قائمة الملاحق
 موضوع رقم
 جدول تصميم إجراءات التدريس 5
 الخطة الدراسية 0
 الاختبار القبلي  1
 الاختبار البعدي 2
 دليل الدقابلة  3
 دليل الاستبانة 4
 ورقة الدلاحظة 5
 الدواد الدعدة في تدريس التًترة 6

إبراىيم الإسلامية جامعة مولانا مالك في كليـة الدراسات العليا خطاب عميد   7
 جامعة التًبية الإسلامية بجمبراناإلى مدير  الحكومية  بمالان.

كليـة الدراسات إلى عميد   ة التًبية الإسلامية بجمبرانايامعكلية الجالخطاب مدير  57
 جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية  بمالان.في العليا 

 الدنه. الدراسي 55
 الذاتية للباحثةالستَة  50

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 
 

 الفصل الأول

 والدراسات السابقة الإطار العام

 

 مقدمة - أ
إن اللغة نظام وىذا يعني إن اللغة تخضع لتنظيم الدعنٌ أو تبدي تنظيما معينا 

واللغة العربية مكانة رفية والنحوية والدلالية. في مستوياتها الصوتية والفونيمية والص
ة ىذه اللغات تزيد يوما بعد يوم في عصرنا خاصة بنٌ اللغات العالم كما أهمي

 1الحاضر.
ومن الطريقة لدعرفة الدعنى من الكتب باللغة الأجنبية فهي بالترجمة. وللترجمة 
دور عظيم في التطور الثقافي للبشر. يطلع الناس في بلاد ما بوسيلة الترجمة على 

الأخرى وتاريخها وحضراتها وثقافتها ومنجزاتها في ميادين العلوم حياة البلدان 
 2الدختلفة.

لغة الأولى ) اللغة الأصل( واللغة الثانية ) اللغة تقع لغة الترجمة بنٌ ال
فهي ليست اللغة الأولى بطبيعة الحال لأن الترجمة تعني الانتقال من لغة إلى  ،الذدف(

لغة أخرى. ولكنها تضم دون شك بعض سمات اللغة الأولى. وىي إن اقتربت من 
ة. إنن للترجمة لغة اللغة الثانية فإن صفاتها لا تطابق تداما جميع صفات ىذه الأخنً 

 خاصة بها ينبغي لنا أن نميز من اللغة الأولى ومن اللغة الثانية.

رافقت الترجمة منذ أقدم العصور نموّ الجماعات البشرية. إن لم تنم ىذه 
الجماعات نموّا منعزلا بل جمعت بينها على التاريخ صلات لستلفة من حرب وصلح 
وتجارة ولسالطة. وإزاء اختلاف ىذه الجماعات في اللغة كان لابد من وجود مزدوجي 

                                                           
 8 :(، ص2222)الأردن: دار الفلاح،  ،أساليب التدريس اللغة العربية لزمد علي خولي،  1
 21 :(، ص1989)دمشق: دار الطلاس،  علم الترجمة النظري،أسعد مظفر الدين،   2
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التاريخ نص معاىدة معقودة منذ ثلاثة اللغة لتأمنٌ التفاىم وتوطيده. وقد حفظ لنا 
لقد أشار اللغويون إلى   3آلاف سنة بنٌ الدصرينٌ والحثينٌ باللغتنٌ الدصرية والحثية.

ىذه اللغة في لستلف العصور إن أن الجاحظ مرة أخرى يشخص لغة الترجمة فيقول 
استنادا إلى مصطلح نلك العصر ومفاىيمو كل واحدة من اللغتنٌ تجذب الأخرى 

لم يعرف عن الجاحظ أنو اشتغل بالترجمة أو أنو كان .وتأخذ منها وتعترض عليها
ولكن حسو اللغوي الصادق قد أرشده إلى ىذه  ،يتقن لغات أخرى غنً اللغة العربية
 النظرة الثانية في طبيعة عملية النقل.

تناول الترجمة دائرة واسعة من لرالات النشاط الإنساني. فمن لغة إلى أخرى، 
تترجم الأشعار، والكتب الأدبية الفنية، والدؤلفات الأدبية الاجتماعية، والكتب 
العلمية، ووثقائق الأعمال الدتنوعة، والبحوث والدقالات، والأفلام السينمائية، 
وخطب الشخصيات السياسية، والدعلومات الصحفية، وأحاديث الرجال والقادة 

 4البارزين.
دعيو ضرورة قائمة، نلك أن مشكلة الترجمة من إن الاىتمام بالترجمة أمر تست

الدشكلات الذامة، ومن أجل نلك نشطت إدارة الثقافة، في الدنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم، في الدعوة إلى عقد اجتماعات في تونس، في أواسط تشرين الثاني 

ن ، لوضع خطة عمل عربية قومية، تنفيذا لقرار صدر بهذا الخصوص ع1979
المجلس التنفيذي للمنظمة في أواسط تدوز من العام نفسو. وقد دار البحث في 
الاجتماعات حول نقاط أربع: معلومات عن وضع الترجمة والدترجمنٌ، الدقاييس التي 
ينبغي أن توضع لانتقاء أبرز الكتب الدترجم، الاطار العام لخطة عربية قومية للترجمة، 

 5ة.وعمل الدنظمة في ميدان الترجم

                                                           
 5)بنًوت: دار الدنتخف العربي(، ص:  المسائل في الترجمة لطيفة زيتوني،  3
 22أسعد مظفر الدين، الدرجع السابق، ص:   4
 23الدرجع نفسو، ص:   5
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ة في اللغة على الدعنينٌ، الأول ىي نقل من لغة إلى لغة أخرى  الترجمة والترجمم
بدون بيان لدعنى الأصل الدترجم ونلك كوضع رديف مكان رديف آخر من لغة 
واحدة، والثاني: تفسنً الكلام وبيان معناه بلغة أخرى. واصطلاحا ىي النقل من 

نيان آخران لستلفان: الدعنى الأول "الترجمة   وللترجمة نا الدعنى مع لغة إلى لغة أخرى.
والدعنى الثاني كنتيجة لعملية لزددة أي أنها تطلق في ىذه الحالة على النص الدترجم. 

"الترجمة باعتبارىا العملية باالذات" أي العمل الذي يظهر بنتيجة نص الترجمة بالدعنى 
 6الأول.

لأم إلى اللغة الأخرى ليكون تدريس الترجمة ىي فن في نقل الدعنى من اللغة ا
ترجمة جيدا. وىناك عوامل رئيسية التي تؤثر إلى تطور تعليم الترجمة وىي عوامل 
 التنظيمية والتعليم والتعلم وعوامل الدادية، لأن الترجمة ىي أمر مهم في معرفة لغة ما. 

التربيككة الجامعيكة الكليكة  فيفي تعلكيم الترجمككة  واجههككا الدكدرسيالكتي  تالدشككلاو 
لكيس فيهكا  لتعليم الترجمة لا يسنً جيكدا لأن: الأول أن عملية ايانا ىالإسلامية بجمب 

الككتي  الدقككرر لتككدريس الترجمككة الكتككاب الدعلككم عككدم احككتلاك الدككواد التعليميككة الدناسككبة أي
مكككا لأن ، والثككاني: صككعوبة الطلبككة الأعلككى في تحقيككق أىككداف التعليميككة بالحكككدّ  هتسككاعد

ة الكافية في اللغة العربية والطلاب في قسكم تعلكيم اللغكة العربيكة قكد جكاؤوا لديهم القدر 
في خلفيككات لستلفكككة، بعضكككهم متخرجكككون مكككن الدككدارس الدينيكككة وبعضكككهم مكككن الدكككدارس 

دراسكككية الدتعلقكككة فيهكككا الدنكككاى  ال يتكككوفرالعامكككة، كمكككا رأت الباحثكككة إن الدكككدارس الدينيكككة 
في علكككوم الدينيكككة أو في تعلكككيم اللغكككة  والم تكككوفر  بالدكككدارس العامكككة الكككتي بالعربيكككة والعككككس

في السككككنة  تانككككا بككككالي أسسككككمب بجة التربيككككة الإسككككلامية يككككامعالجالكليككككة وىككككذه  ،العربيككككة
إنن يحتاج كثنًا في زيادة الكتب العربية الذي يتعلق في عملية التعليم والتعلم  2227

س لكيس  الكدر  مكون لذكذاوفي جانكب آخكر ككان الدعل ولاسيما الكتكاب في تعلكيم الترجمكة.
في تنفيككذ عمليككة  كثككنًة  ذه الدشكككلة تككؤثرلذكك الككدرس الترجمككة. كلهككم مسككتوعبنٌ في تنفيككذ

                                                           
 38، ص: سابقن حكيم، الدرجع الأسعد مظفر الدي  6
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يعككرض الدعلككم الدراسككة بككدون الكتككاب الدقككررة أي يعككرض درسككو التعلككيم والككتعلم حيككث 
حككتج تجعككل عمليككة التعلككيم والككتعلّم بككدون النظريككة في الترجمككة مباشككرة في التطبيككق الترجمككة 

اتبكككاذ ىكككذا في  ل والحماسكككة الدنخفضكككةلكككالدو  ةالحكككنً  حيكككث يشكككعر الدارسكككونو غكككنً فعالكككة 
 الدرس. 

انطلاقككا لشكككا سكككبق، فتنككت  الباحثكككة أن الدشككككلات الرئيسككية في تكككدريس الترجمكككة 
الدكواد  ىي أن الددرس في الكلية الجامعية التربيكة الإسكلامية لكيس لكو الكتكاب الدقكرر أي

 و التعلككيم تطككوير في  ىككامّ  دور الدككواد لذككاأن  عرفنككا كمككاالتعليميككة  عنككد عمليككة التعلككيم.  
 الطيبكة السكائغة اللقمكة يحمكل الكذي الوعكاء ىكو الغالى الله عبد ناصر قالو كما التعلم،

 الواسككطة أو الوسككيلة ىككو والدعلككم الجككائع، للطالككب نقككدمها الككتج الدككذاق الدككرة اللقمككة أو
 وجودىكا لايتكوافر الواسطة أو الوسيلة وىذه للطالب، اللقمة ىذه بواسطتها تقدم التج
 وإنا -الجيككد الإعكداد إعكككداده عكدم حالككة في – أحيانكا معدومككة تككون تكككاد بكل دائمكا
 الكتككاب وىككو لاو أ المحتككوى أو الوعككاء علككى اىتمامنككا نركككز فإننكككا كككذلك الأمككر كككان

 7.التعليمي

التعليمي ىو الذي  الدوادوإنا كان الدعلم لو دور فى العملية التعليمية فإن 
وبنٌ نفسو حتج يحصل من التعليم ما يريد،  طلبةيجعل ىذه العملية مستمرة بنٌ ال

فالكتاب باق معو ينظر فيو كلما أراد، ومن ثم لصد الكتاب التعليمي الجيد ىو الذي 
ويتضمن الكتاب التعليمي الدواد  .8د فيو نفسويجذب التلميذ لضوه ويشبع رغبتو ويج

الدراسية التي يريد الددرس أن يقوم بتعليمها بقدر الإمكان مطابقة بالأغراض 
ولحل الدشكلات التي تواجهو الددرس تجرب الباحثة في إعداد مواد الترجمة  الدرجوة.

اللغتنٌ  بنٌ التقابلىو  التقابلي التحليلو . (Analysis Contrastive)بالتحليل التقابلي 

                                                           
 7 :م(،  ص 1991)الرياض: دار الغالى،  أسس إعداد الكتب التعليمية لغير الناطقين بالعربية، ناصر عبد الله الغالى و عبد الحميد عبد الله، 7
 7 :الدرجع نفسو، ص 8



5 
 

و أما الدواد التعليمية فهي المحتوى  9.النحوية نظامأو في  نظام الصوت من جهة
التعليمي الذي نرغب فى تقديدو للطلاب بغرض تحقيق  أىداف تعليمية  معرفية أو 

  12مهارية، أو وجدانية. وىي الدضمون الذي يتعلمو التلميذ فى علم ما.
في التعلكككيم والكككتعلم،  اكبكككنً   ا دور لكككو  الدكككواد التعليميكككة تتضكككح للباحثكككة أن وبهكككذا 

 ولاسككتعداد. تككدريس الترجمككةلككو الكتككاب عنككد  أن يكككون ولككذلك فيجككب علككى الدككدرس
 تحككاول ،كليككة الجامعيككة التربيككة الإسككلامية بجمبانككا بككاليالتككدريس الترجمككة في  في الدككدرس
مواد الترجمة علكى  إعداد" الدوضوذ في الباحثةتختار  ولذذه. إعداد الدواد الترجمة الباحثة
 .للبحث كموضوذ "التقابلي س التحليلأسا

 

 أسئلة البحث - ب

 البحث برزت مسائل البحث فيما يلى: شكلاتلدفى ضوء العرض السابق 
ة يالجامعالكلية مواد الترجمة في قسم التعليم اللغة العربية بإعداد يتم كيف  -1

 ؟بالي -انابجمب  الإسلامية التربية
في ترقية فهم واستيعاب الطلاب  الدنت  استخدام مواد الترجمة فعالية مدىما  -2

 -في قسم تعليم اللغة العربية في بالكلية الجامعية التربية الإسلامية بجمبانا
 ؟بالي
 
 
 
 

                                                           
9 Tarigan,Henry Guntur, Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa, (Bandung: Angkasa, 1992) p. 6 

)د.م، مؤسسات الوقف  (،دروس اللدورات التدربية لمعلم اللغة العربية لغيراالناطقين بها الجانب النظرىعبد الرحمن بن إبراىيم الفوزان وزملاؤه،  12
 111 :(، ص1433الإسلامى، 
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 أهداف البحث   -ج
 البحث التي تريد الباحثة فهو كما يلى: ىدافأما أ
تعلككيم اللغككة العربيككة بالكليككة الجامعيككة معرفككة كيفيككة إعككداد مككواد الترجمككة في قسككم  -1

 بالي. -التربية الإسلامية بجمبانا

في قسكككم في ترقيكككة فهكككم واسكككتيعاب الطكككلاب  الدنكككت  مكككواد الترجمكككة فعاليكككة معرفكككة -2
 بالي. -تعليم اللغة العربية بالكلية الجامعية التربية الإسلامية بجمبانا

 

 البحث أهمية - د

 :ىي البحث لذذا البحث أهمية إن
 أهمية نظرية - أ
 زيادة النظرية في معاينً عملية تعليم الترجمة لتكون قاريئة السهولة والجيدة. -1

لترقيككككككة فهككككككم  أن يكككككككون تأييككككككدا علككككككى دور الدعلككككككم النككككككاجح في تعلككككككيم الترجمككككككة -2
 في الترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية بجيد. واستيعاب الطلاب

 أهمية تطبيقية - ب

إن الإعداد الجيد للمواد الترجمة يساعد الددرس علكى القيكام بتعليمهكا مكن غكنً  -1
لتككدريس الترجمككة ويسككاعد الطككلاب علككى تعلمهككا فى العمليككة التعليميككة  صككعوبة 
قسككككم تعلككككيم اللغككككة خصوصككككا في تعلككككيم الترجمككككة في الدرحلككككة السادسككككة بسككككهولة 

لترقيكة اسكتيعاب الطكلاب في  العربية بالكلية الجامعية التربية الإسكلامية بجمبانكا
 الترجمة.

في عمليكككة تعلكككيم الترجمكككة وخاصكككة  مرجعكككا يككككون أن البحكككث اىكككذمكككن  رجكككىوي -2
للمرحلة السادسة قسكم تعلكيم اللغكة العربيكة بالكليكة الجامعيكة التربيكة الإسكلامية 

 .الدرجوة الأىداف لتحقيق بجمبانا بالي
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 فرضية البحث -ه 
سككككتكون فعككككالا في ترقيككككة فهككككم واسككككتيعاب إن اسككككتخدام ىككككذه الدككككواد الدعككككدة  -1

الجامعككككة التربيككككة الإسككككلامية الكليككككة الطككككلاب في قسككككم تعلككككيم اللغككككة العربيككككة ب
 بالي. -مبانابج

إن اسككتخدام ىككذه الدككواد الدعككدة فعككالا في ترقيككة فهككم واسككتيعاب الطككلاب في  -2
 .بالي -مبانابجالجامعة التربية الإسلامية الكلية قسم تعليم اللغة العربية ب

 
 حدود البحث -و 

إعككداد مككواد الترجمككة  علككىتتركككز الباحثككة في ىككذا البحككث :  الحد الدوضوعي -1
في الدرحلككككككة  (Analysis Contrastive)التقككككككابلي التحليكككككل علكككككى أسككككككاس 

السادسكككة بقسكككم تعلكككيم اللغكككة العربيككككة. وتحكككدد الباحثكككة الدوضكككوذ في ىككككذا 
مكن و ( 2( من ناحيكة الكتكاب ىكي نكوذ الكتكاب الأساسكي، )1البحث )

مكككن و ( 3ناحيكككة الترجمكككة ىكككي مكككن اللغكككة العربيكككة إلى اللغكككة الإندونيسكككية، )
  غنً.ناحية التحليل التقابلي ىي في التراكيب والدلالة والدفردات ولا

ة التربيككة يككامعالكليككة الج: حكددت الباحثككة مكككان البحكث ب الحد الدكاني -2
 بالي. -مبانابجالإسلامية 

: يعقكككككد ىكككككذا البحكككككث في الدرحلكككككة السادسكككككة مكككككن السكككككنة  الحد الزماني -3
 .م 2211-2212الدراسية 

 
  المصطلحاتتحديد  -ز 

و تستخدم في ىذا البحث عدد من الدصطلحات، و لتسهيل البحث سوف 
 كما يلي:   تعرّف الباحثة الدفاىيم الدستخدمة
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إعداد ىو تقسيم لدوضوذ من الدوضوعات أو مشروذ من الدشروعات  -1
العلمية أو الأدبية أو غنًىا، ونلك إما بالنقل التام أم البعض وإما 

  11بالتأليف تداما حسب ابتكاريات الدؤلف وخباتو. 

ان التلاميذ عند عملية الدواد ىي كل ما يريد الدعلم إيصالو إلى أنى  -2
التعليم، أي ىي المحتوى التعليمي الذي رغب في تقديدو بغرض تحقيق 
أىداف تعليمية معرفية أو مهارية أو وجدانية، وىي الدضمون الذي 

 12يتعلمو التلاميذ في علم ما.

في اللغة ىي الدفسر للسان أو ىو الذي يترجم الكلام، أي ينقلو الترجمة  -3
والجمع التراجم. واصطلاحا ىي النقل من لغة إلى من لغة إلى أخرى، 

 والقصد بالترجمة ىنا فهي الدواد في علم الترجمة الثاني 13لغة أخرى.
 -يعلمو الددرس في الجامعة التربية  الإسلامية جمبارانا وتطبيقها الذي

 بالي.
أو في  نظام الصوت من جهةاللغتنٌ  بنٌ التقابلىو  يالتقابلالتحليل  -4

 أو التركيبية.  النحوية نظام
 

 الدراسات السابقة -ح 

 الدراسة السابقة التي تبحث في نفس الدوضوذ:  

 2227لشلوءة النعمة، رسالة الداجستنً،  -1
  موضوذ البحث: استراتيجية تعليم الترجمة في شعبة اللغة العربية، كلية

 العلوم الإنسانية والثقافة الجامعة الإسلامية الحكومية بمالان . 
                                                           

 :، ص)2223القاىرة: مكتبة وىبة، ( للأجانيب " من النظرية والتطبيق"،المرجع في تعليم اللغة العربية فتحي علي يونس ولزمد عبد الرؤوف الشيخ،   11
81 
 7 :ص الدرجع السابق،ناصر عبد الله الغالى و عبد الحميد عبد الله،  12
 35أسعد مظفر الدين حكيم، الدرجع السابق، ص:   13
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 ( :وصف استراتيجية الحالية في تعليم 1والأىداف لذذا البحث ىي )
الترجمة والنتيجة الدترتبة عنها في شعبة اللغة العربية، بكلية العلوم 

( لدعرفة 2الإنسانية والثقافة بالجامعة الإسلامية الحكومية بمالان ، )
العربية، المحاولة لترقية فعالية استراتيجية تعليم الترجمة في شعبة اللغة 

 امعة الإسلامية الحكومية بمالان .بكلية العلوم الإنسانية والثقافة بالج
  منه  البحث: الدنه  الدستخدمة في ىذا البحث ىو الدنه  الوصفي

 التحليلي.
  ( استراتيجية تنظيم 1ستنت  الباحثة في تعليم الترجمة ىي، الأول: )تو

ترجمة وتطبيقها مناسبة ( استراتيجية إلقاء تعليم ال2تعليم الترجمة، )
( استراتيجية إدارة تعليم الترجمة. والثاني: المحاولة 3بأىداف التعليم، )

التي فعلها الدعلم لترقية فعالية استراتيجية تعليم الترجمة ىي باستخدام 
الطرائق والوسائل الدتنوعة، ويختر الدواد الجذابة واحتاجها الدتعلم وكثرة 

يفة في الترجمة إما داخل الفصل وخارجها التدريب والتطبيق أو الوظ
ويشجع الدتعلم وبيئة التعليم الدريحة، وإيجاد روح التعاون داخل الفصل 

  14وخارجها.

ا هقامت بو الباحثة لشلوءة النعمة، أن بحث قد اختلف ىذا البحث بماو 
تركز في استراتيجية تعليم الترجمة في شعبة اللغة العربية بالجامعة الإسلامية ت
د مواد الترجمة على لحكومية مالان . وأما الباحثة في ىذا البحث فتقوم بإعداا

 بالي. -في الجامعة التربية الإسلامية جمباراناأساس التحليل التقابلي 

 

 
                                                           

، رسالة الداجستنً الإنسانية والثقافة، الجامعة الإسلامية الحكومية بمالانج استراتيجية تعليم الترجمة في شعبة اللغة العربية، كلية العلوملشلوءة النعمة،  14
 ، ص: ح 2227غنً منشورة، كلية الدراسات العليا الجامعة الحكومية بمالان ، 
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 2227شهاب الدين،  -2
  :التقابلي في الترجمة العربية -"تطبيق الددخل التعاونيموضوذ البحث

جورنال اللغة والأدب رابط معلم اللغة العربية في " إلى الإندونيسية
 .في شهر فباينً 1النمر  35السنة  (FPBS)الجامعة اندوننيسيا 

  التعاوني الددخل مدى فعالية لدعرفة( 1ىي: ) ىذا البحث هدفيو- 
ليحلل الدشكلات التي يواجهو الطلبة في الترجمة اللغة العربية  التقابلي

وصف الأخطاء في تحليل الدشكلات التي ( 2)إلى اللغة الإندونيسية، 
( لدعرفة الأخطاء الطلبة 3، )والتعلم يواجهو الطلبة عند عملية التعليم

   التقابلي. -عند عملية التعليم الترجمة بالددخل التعاوني
 .منه  البحث: استخدم الباحث في ىذه الدراسة الدنه  التجريبي 
  :دخل الد ىو باستخدامحث وأما النتائ  في ىذا البنتائ  البحث

يستطيع أن يحلل الدشكلات الذي يواجهو الطلبة التقابلية أكثر فعالا و 
 15في الترجمة النصوص من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية.

اختلف ىذا البحث ببحث شهاب الدين، حيث أنو يعافً تعليم الترجمة 
يتركز يعني . (FPBS)التقابلي في الجامعة الإندونيسية  -باستخدام الددخل التعاوني
على أساس  عداد مواد الترجمةإوأما الباحثة تبحث في في عملية التعليم الترجمة. 

 بالي.  -ية جمباراناسلامالإ التربية في الجامعة التحليل التقابلي

 2229، ن عبد الرحمن، مامان زين الدين وآخرونيايان نور بيان، ماما -3
  موضوذ البحث: تطوير مواد البلاغة بالددخل التقابلي(Contrastive)  

 ،(FPBS)لترقية كفاءة الطلبة اللغة العربية في الجامعة الإندونيسية 
 باللغة الإندونيسية.

                                                           
15

Syihabuddin, Penerapan Pendekatan Kooperatif-Kontrastif Dalam Pembelajaran 

Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia FPBS UPI, (Jurnal Penelitian Bahasa 

dan Seni, 35, no. 1,  2007) pp. 96-98 
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 ( لدعرفة التشابو والاختلاف بنٌ اللغة العربية 1يهدف ىذا البحث )
، (FPBS)واللغة الإندونيسية في تعليم البلاغة في الجامعة الإندونيسة 

( لدعرفة الاختلاف في علم البيان بنٌ اللغة العربية واللغة 2)
( لدعرفة كيفية التعليم البلاغة في ايجاد التشابو بنٌ 3الإندونيسية، )

 لغة العربية واللغة الإندونيسية.ال
  منه  البحث: استخدم الباحث في ىذه الدراسة الدنه  التجريبي

 والتطويري. 
 ( :ىناك تشابو في 1نتائ  البحث: والنتيجة من ىذا البحث ىي )

( الاختلاف في علم 2البلاغة بنٌ اللغة العربية واللغة الإندونيسية، )
الإندونيسية يختلف في التشبيو الدقلوب،  البيان بنٌ اللغة العربية و اللغة

والمجاز بالاستعارة الأصلية والتبعية، والاستعارة الدطلقة والاستعارة 
( إن التعليم 3مرشحة، والاستعارة الدطلقة، والكناية عن موصوف. )

البلاغة بهذه الددخل يسهل الطلبة في فهم واستيعاب في علم البلاغة. 
 16أكثر فعالا لتدريس البلاغة.( استخدام مدخل تقابلية 4)

اختلف ىذا البحث بما قام بو الباحث يايان نور بيان وآخرون، أن بحثو 
في تطوير مواد البلاغة بالددخل التقابلي لترقية كفاءة الطلبة قسم تعليم اللغة 

. وبهذا الحد يكون وجوه الاختلاف (FPBS)العربية في الجامعة التربية الإندونيسية 
ولو أن الددخل الدستخدم فيو سواء يعني يستخدم الباحث الددخل  بينهما واضح

التقابلي في تعليم البلاغة يعني مقارنة الأسلوب البلاغي بنٌ العربية و الإندونيسية 
 باستخدام الددخل التقابلي.

                                                           
16  Yayan nurbayan, maman Abdurrahman, dkk, “Pengembangan Materi Ajar Balaghoh 

Berbasis Pendekatan Kontrastif Untuk Meningkatkan Kualitas Mahasiswa Bahasa Arab 

FPBS UPI”,  (jurnal penelitian vol.10 No.2: 2009) pp. 10-11 
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 الفصل الثاني

 الإطار النظري

 المواد التعليميةإعداد المبحث الأول: 

 المواد التعليمية إعداد مفهوم أولا: 

إعداد ىو تقسيم لدوضوع من الدوضوعات أو مشروع من الدشروعات العلمية أو 
وذلك إما بالنقل التام أم البعض وإما بالتأليف تداما حسب ابتكاريات  الأدبية أو غتَىا،
 1الدؤلف وخبراتو.

الدواد التعليمية ىي لرموعة الخبرات التًبوية والحقائق والدعلومات التي يرجى تزويد 
الطلاب بها، والإتجاىات والقيم التي يراد تنميتها عندىم، أو الدهارات الحركية التي يراد 

إياىم، يهدف تحقيق النمو الشامل الدتكامل لذم في ضوء الأىداف الدقررة في  اكتسابها
 2الدنهج.

الدواد التعليمية ىي المحتوى التعليمي الذي نرغب في تقدلؽو للطلاب بغرض تحقيق  
أىداف تعليمية معرفية أو مهارية أو جدانية. وىي الدضمون الذي يتعلمو التلميذ في علم 

المحتوى التعليمي، فقد تكون مادة مطبوعة في الكتب والدقررات  ما. وتنوع وسيلة ىذا
التعليمية أو على سبورات أو ملصقات. وقد تكون مادة مصورة كالصور الثابتة أو 
الأفلام، وقد يتخذ أشكالا أخرى من البسيط إلى الدعقد، وقد تكون غتَ مألوفة للطلاب 

   3والدعلمتُ على حد سواء.

 
                                                           

(، ص: 2003ة: مكتبة وىبة، )القاىر  المرجع في تعليم اللغة العربية للأجانيب " من النظرية والتطبيق"،فتحي علي يونس ولزمد عبد الرؤوف الشيخ،   1
81 

 202، )مصر: جامعة الدنصورة، د ت( ص:تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها مناىجو وأساليبورشدي أتزد طعيمة،  2
 111الدرجع نفسو، ص:    3
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 واتجاه المواد التعليمية أسس ومعاييرثانيا: 

 لإعداد مواد تعليمية أسس لابد من مراعاتها في التأليف و إعداد الكتب 
 الطلاب وأسس تتعلق بميولذم النفسية واللغوية. التعليمية، فهي أسس تتعلق بثقافة

والأسس لإعداد الكتاب ىنا ىي لرموعة من الدعلومات التي يقوم بها الدؤلف  
خراجو في شكلو النهائي، وطرحو للاستخدام في فصول تعليم إجراء لإعداد كتابو قبل إ

عدد من الدراسات قبل تأليف أي كتاب، فضلا عن توفر عدد من الأدوات والقوائم 
 4والنصوص التي يعتمد عليها تأليف الكتاب.

 اختيار المواد التعليمية -1
 الدعايتَ في اختيار لزتوى الدواد التعليمية ( أ

 5في اختيار الدواد التعليمية معايتَ لابد من الإىتمام  بها، منها: 
 (Validity)معيار الصدق  (1

يكون المحتوى صادقا إذا كان واقعيا وأصيلا وصحيحا علميا فضلا عن 
 تدشيو مع الأىداف الدوضوعية.

 (Significance)معيار الألعية  (2
لطلبة مع تغطية يعتبر المحتوى مهما حينما يكون لديو قيمة في حياة ا

الجوانب الدختلفة من لرال الدعرفة والقيم والدهارات التي تهتم بتنمية 
 الدهارات العقلية وأساليب تنظيم الدعرفة أو الاتجاىات الإجابية.

 (Interest)معيار الديول و الإىتمامات  (3
يكون المحتوى متمشيا مو اىتمامات التلاميذ في اختيار الدواد التعليمية لو 

 يتناسب مع ميول الطلبة ومستوى عقولذم وحاجاتهم إليها.أنو 

                                                           
، )مكة الدكرمة: أم تقويمو -تحليلو –إعداده الكتاب الأساسي لتعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى، لزمد كامل الناقة ورشدي أتزد طعيمة،   4

 153 :( ص1983القرى، 
 160 :(، ص1991الطبعة الثالثة، )دار الدعارف : القاىرة ،  المنهج وعناصره،إبراىيم بسيوني عمتَة،   5
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 (Learn Ability)معيار قابلية التعليم  (4
ويكون المحتوى قابلا للتعلم عند ما يراعي قدرات الطلبة متمشيا مع 

 الفروق الفردية بينهم لدبادئ التدرج في عرض الدواد التعليمية. 
 (Universality)الدعيار العالدي  (5

ى جيدا إذا كان يشمل ألظاطا من التعليم لا تعتًف بالحدود يعتبر المحتو 
الجغرافية بتُ البشر، وبقدر ما يعكس المحتوى الصيغة المحلية للمجتمع 
ينبغي أن يربط الطلبة بالعالم الدعاصر من حولو. وأما في إعداد الدواد 

قبل القيام  -الذي يعتمد على الدنهج على مستوى الوحدة الدراسية 
فلابد من معرفة الدعيار في اختيارىا، وىي  –الدوادالدراسية  باختيار

والكفاءة الأساسية    (Standard Competency)مستوى أو معيار الكفاءة 
(Based Competency) وتعتٍ الدواد التعليمية الدختارة التي لابد تعليمها .

وى الددرس ويتعلمها الطلبة تحتوي على الدواد التعليمية التي تحقق مست
 الكفاءة والكفاءة الأساسية.

 طرق اختيار المحتوى  ( ب
في عملية إعداد الدواد التعليمية عدة أساليب لؽكن لواضع الدنهج عند اختيار 
المحتوى فيما يلي أكثر شيوعا في اختيار لزتوى مادة اللغة العربية للناطقتُ 

 بلغات أخرى: 
تعليم اللغات الثانية الدناىج الأخرى : لؽكن للمعلم أن يستًشد بمناىج  (1

مثل الإلصليزية كلغة الثانية أو كلغة أجنبية، في ضوء ىذه الدناىيج 
يستطسع أن ينتقي المحتوى اللغوي في منهجو. مع الأخذ في الاعتبار 

 وظروف الدناىج. التفاوت بتُ طبيعة اللغتتُ. )العربية والإلصليزية(
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لشكن للمعلم أن يستًشد بآراء الخبراء سواء  (Experts)رأى الخبتَ  (2
أكانولستصتُ في تعليم العربية للناطقتُ بلغات أخرى أو كانوا معلمتُ أو 

 لغويتُ أوتربويتُ أو من كان لو صلة وثيقة بالديدان.
ويقصد بذلك إجراء دراسة ميدانية حول خصائص   (Survey)الدسح  (3

 .الدارستُ وتعرف ما يناسبهم من لزتوى لغوي
يعتٍ تحليل الدواقف التي لػتاج الطالب إليها للاتصال  (Analisys)التحليل  (4

 6بالعربية.
 

 تنظيم محتوى المواد الدراسية -2

وبعد أن كانت الدواد لستارة، تأتي عملية بعدىا وىو تنظيم تلك الدواد التعليمية، أو 
ترتيب ما تم اختياره من معارف ومهارات وقيم حول مركز معتُ، حتى يكون لو 

ولػقق أىداف التًبية بأكبر فعالية وكفاية معتٌ، واستمرارية ولؽكن تقدلؽو للمتعلم، 
للتعليم والتعلم، ويكون برنالرا تربويا متماسكا  لشكنة، ولكي يكون أكثر ملائمة

 متناسقا متوازنا.

ىناك بعدان لتنظيم المحتوى، أحدلعا لؼتص بتًتيب مكوناتو على امتداد الزمن، وىو 
البعد الرأسي للمنهج، والثاني يهتم بتًتيب مكوناتو جنبا إلى جنب وىو البعد الأفقي 

 للمنهج.

لتنظيم المحتوى لذما ألعيتهما في تحديد الأثر الذي  وىذان البعدان: الرأسي والأفقي
يتًاكم لمحتوى البرنامج الدراسي، وخبرات التعلم التي تكتسب منو، وأما الدعايتَ 
للتنظيم الفعال لمحتوى الدواد الدراسية فهناك عدة معايتَ التعليمية جنبا إلى جنب عند 

                                                           
 205 :رشدي أتزد طعيمة، الدرجع السابق، ص  6
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النطاق و التكامل والاستمرارية التفكتَ في الأىداف، وىذه الدعايتَ ىي المجال، أو 
 والتتابع.

 (Scope)المجال أو انطاق  (1
يعتٍ الدعيار الذي يتعلق بماذا نعلم، وما ستشملو الدواد، ماىي الأفكار الرئيسية 
التي تضمنو الدواد؟ نطق الدواد يتناول اتساعو  وعمقو، والمجالات التي يتضمنها، 

على كل التلاميذ تعلمو، وما لؽكن  ومدى التعمق في ىذه المجالات ، وما ينبغي
أن يتعلمو بعض التلاميذ ولا يتعلمو البعض الآخر، وما لا لغب أن يضمن 

 منهج الددرسة.
 (Integration)التكامل  (2

وىي الدعيار الذي يبحث في العلاقة الأفقية بتُ خبرات الدناىج أو أجزاء المحتوى 
ة أكثر توحدا توجو سلوكو وتعاملو للمواد التعليمية لدساعدة الدتعلم على بناء نظر 

 بفعلية مع مشكلات الحياة.
 (Continuty)الاستمرارية  (3

وىي التكرار الرأسي للمفاىيم الريسية في الدنهج، فإذا كان مفهوم الطاقة مهما 
في العلوم فينبغي تناولو مرات في منهج العلوم، وإذا كان الذجاء السليم مهما 

 والتأكيد عليو، وتنمية مهاراتو على امتداد الزمن.فمن الطبيعي الاىتمام بو، 
 (Sequence)التتابع  (4

وىو التًتيب الذي يعرض بو المحتوى على امتداد الزمن، ويرتبط التتابع 
أبعد لشا تذىب   بالاستمرارية، فهناك تداخل بينهما، ولكن التتابع يذىب إلى

لج بنفس الدستوى مرات إليو الاستمرارية، فنفس الدفهوم أو العنصر لؽكن أن يعا
 ومرات، فلا لػدث لظو في فهمو،أو في الدهارات أو الاتجاىات الدرتبطة بو.

أما التتابع فيعتٍ أن كل عنصر ينبغي أن ينبتٍ فوق عنصر سابق لو، ويتجاوز 
الدستوى الذي عولج بو، من حيث الاتساع والعمق، فالتتابع لا يعتٍ لررد الإعادة 
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مستويات أعلى الدعالجة. وعند النظر في تحديد التتابع عدة والتكرار، ولكنو يعتٍ 
 أسئلة تتعلق بكل من: 

 الدبادئ التي يرتكز عليها ىذا التتابع ( أ
 ولداذا بهذا التتابع أو التًتيب؟  ( ب
 7أنسب وقت يقدم فيو جزء معتُ من المحتوى للمتعلمتُ.  ( ج

لغتَ الناطقتُ بها في الحقيقة إن اختيار الدواد التعليمية لتعليم اللغة العربية 
فيختلف إلى حد كبتَ بالدواد التي تقدم لأبنائها. ولقد اىتمت التًبية الحديثة 
بالدواد التعليمية وإقامتها على أسس تتفق بالنظريات التًبوية الحديثة. وكان أشد 
ما حرصت عليو أن تحدد ىذه الأسس وتدعو إلى التزامها عند إعداد الدواد 

 التعليمية.

 

 إعدد المواد التعليميةأسس   -3

ويلزم عند إعداد الدواد التعليمية لتعليم اللغة العربية لغتَ الناطقتُ مراعاة الأسس 
 الآتية:

 الأسس الثقافية .1
 الأسس السيكولوجية. .2
 8الأسس اللغوية والتًبية. .3

إن لزتوى الدواد التعليمية الجيد ىو الذي يهتم وؤلفو بتوفتَ فرص كافية ومتعددة 
للطلبة، ينمون فيها ميولذم واتجاىاتهم ويشبعون بها حاجاتهم ورغباتهم ويتدربون 

                                                           
 151 :إبراىيم بسيوني عمتَ، الدرجع السابق، ص  7
 19 :د الله الغالي وعبد الحميد عبد الله، الدرجع السابق، صناصر عب  8
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على بعض الدهارات والعادات الأساسية التي من شأنها أن تساعدىم على 
 ختلفة.التصرف باتزان وتعقل حيال مواقف الحياة الد

ولتحقيق أىداف المحتوى التعليمي ينبغي أن لطتار الدواد التعليمية واللغوية وفق 
معايتَ وأسس علمية. ولن لػقق لزتوى الدواد التعليمية أىداف ما لم تكن مادتو 

 اللغوية في متناول قدرات الدارستُ العقلية وخلفياتهم الثقافية.
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 المبحث الثاني: مفهوم الترجمة 

 هوم الترجمة مف  -1

ان: الدفسر  ترر ان والتًر ترر إن التًترة كلمة عربية أصيلة جاء في لسان العرب )التًر
للسان وفي حديث ىرقل: قال لتًترانو، التًتران بالضم والفتح: ىو الذي يتًجم الكلام، 

 9أي ينقلو من لغة إلى لغة أخرى، والجمع التًاجم(.

 والتًتران: الدفسر، وقد ترترو وترجم عنو(.وجاء أيضا في لسان العرب )والتًتران 

لقد عرف بعض اللغويتُ بأن التًترة ىي استبدال مفردات من النص الأصلي  10
بمفردات أخرى، معادلة لذا معتٌ في لغة أخرى. وقال آخرون: "التًترة ىي نقل الكلام 

 من لغة إلى لغة أخرى، و الكلام ىو الجملة أو الجملة الدفيدة".

لدنجد أنو يقال ترجم الكلام أي فسره بلسان أخرى. وترجم عنو أي وجاء في ا
ويؤكد ىنا على كلمة "تفستَ" لأن الدعتٌ ىام ومهم،  أوضح أموره والتًترة ىي التفستَ.

ولأن التًترة تتكل عليو أساسا، ومن لم يفهم لا لؽكنو أن يفهم غتَه. ويغلب طابع 
 11 يها يكون على حساب الدعتٌ.التفستَ على الرترة الشفوية، إلا الدعتٌ ف

ويقول سوتر " إن مثلنا الأعلى في التًترة ىو أن لضدث في ذىن القارئ آثار 
 تقارب قدر الامكان الآثار التي لػدثها النص الأصلي عند قراءتو". 

كما أن التًترة عملية معقدة كل التعقيد، ففيها اللغة، وفي اللغة آثار البيئة 
يتحكم الإنسان ويؤثر عليها وتؤثر عليو، والانسان يتأثر بالثقافة سواء  والثقافة، وفي البيئة 

كانت أصلية أو دخيلية، ولابد والحالة ىذه أن تطبع التًترة بطابع خاص ولشيز، لؼتلف 

                                                           
 35أسعد مظفر الدين حكيم، الدرجع السابق،  ص:   9

 15 :( ص1992تونس،  -، )دار الدعارف: سوسةعلم الترجمة بين النظرية والتطبيقلزمد الديداوي،   10
  15 :الدرجع نفسو، ص 11
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من ىذه اللغة إلى تلك، وعند ىذا الشخص منو عند ذاك ومن ىذه الثقافة إلى تلك 
 12لبعض الآخر.وبالتًترة تتقارب الشعوب ويثري بعضها ا

اتفق الدنظرون والكتاب الدتًترون على أن التًترة ىي  مفهوم التًترة في الاصطلاح
 ىي )النقل من لغة إلى أخرى(. وللتًترة في ىذا الدعتٌ معنيان آخران لستلفان: 

الدعتٌ الأولى )التًترة كنتيجة لعملية لزددة(، أي أنها تطلق في ىذه الحالة على 
فإذا قلنا مثلا )ىذه ترترة لشتازة لقصص غوركي( أو )ىذه ترترة جديدة النص الدتًجم. 

 لرباعيات عمر الخيام( فإننا نعتٍ بالتًترة عنا النص الدتًجم.
والدعتٌ الثاني )التًترة باعتبارىا العملية بالذات(، أي أنها العمل، الذي يظهر 

 بنتيجتو نص التًترة بالدعتٌ الأول.
إن تًترتُ غالبا ما يستعملون )التًترة( بالدعتٌ الثاني. إن الدنظرين والكتاب الد

النقل من لغة إلى أخرى ىو في الحقيقة نقل نص في لغة أخرى، إذن يوجد دوما أثناء 
 التًترة نصان: نص الأصل أو )الأصل( ونص التًترة )أو لغة الذدف(. 

ول ايصال التًترة اصطلاحا تطلق على أربعة معان: الأ  13قال الزرقاني في عتُ
الكلام إلى من لم يصل إليو الكلام. والثاني، تفستَ الكلام بلغة تساوي اللغة الدصدر. 
والثالث، تفستَ الكلام بلغة غتَ اللغة الدصدر. والرابع، التًترة ىي عملية التحويل من 

 اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف.
من اللغة الدصدر  وىي تحويل مادة النص، Catford ىناك تعريف آخر من جاتفورد

وىي تحويل مادة ، Azabyإلى اللغة الذدف. وىذا التعريف نفس التعريف الذي قالو العربي 
ولعا يريان بأن التًترة ىي تحويل مادة النص لغة   النص من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف.

 كانت أم معتٌ في الدادة أو في معتٌ الدوضوع من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف.

                                                           
 16الدرجع نفسو، ص:   12

13 Moh. Ainin. Pertanyaan dan Teks Bahasa Indonesia Terjemahan Al-Qur’an. Desertasi 

tidak diterbitkan. PPS Universitas Negeri Malang. 2003, p. 54 
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أن التًترة ىي أن يتًجم الدتًجم معتٌ النص إلى  لغة أخرى )اللغة عند نيومارك 
ولكن وىذا التعريف مثل ما قالو جاتفورد الذدف( مناسبة بما قصده مؤلف اللغة الدصدر. 

وىي تحويل النص من اللغة الدصدر إلى اللغة  14أوضح منو، وكذلك كما قالو حاكم 
 د وكمالو.الذدف مع مراعاة الدعتٌ الدرا

بأن التًترة  . أولا، رأي نوماركمن ىذه التعريف نستخرج شيئتُ لدوضوع البحث
و يريد بها أن يفرق بينو وبتُ التفستَ نىي ما تتعلق بنص مكتوب. فمن الدمكن أ

Interpretation   في التًترة الشفاىية. والثاني إن نولؽاركNewmark  لا يستعمل
 الدصطلحات الدوازية، بل الدعاني التي ترادفها في لغة أخرى.

 أنواع الترجمة  -2

في كتابو "فن التًترة للطلاب والدبتدئتُ" أن  Akrom Mu’min عند أكرم مؤمن
  15التًترة ينقسم إلى تذانية أقسام وىي:

 التًترة الحرفية -1
ويتقيد فيها بالدعتٌ الحرفي وىي التًترة التي تلتزم فيها بالنص الأصلي، 

ث لا تتًك للكلمات، وىي أسوأ انواع التًترة في رأي الشخص، حي
 للمتًجم فرصة للتصرف بمرونة للوصول إلى أحسن صياغو.  

 التًترة بالتصرف -2
وفيها لؽكن للمتًجم أن يبدل، ويؤخر، ويقدم العبارات بغرض حسن 

 وريات والمجلات وغتَىا.الصياغة، وىذا النوع شائع في ترترة الكتب والد
 التًترة التفستَية -3

وفيها يتدخل الدتًجم بتفستَ وشرح بعض الألفاظ الغامضة والعبارات التي 
 تود في النص الأصلي، ويفضل أن يكون ذلك في الذوامش. 

                                                           
 75لزمد ديداوي، الدرجع السابق، ص:   14
 8لسنة(، ص: )دار الطلائع للنشر والتوزيع والتصدير، بدون ا فن الترجمة للطلاب والمبتدئين،أكرم مؤمن،   15
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 التًترة التلخيصية -4
 وفيها لؼتصر الدتًجم الدوضوع الذي يتًترو ويقدمو بأسلوبو ىو.

 التًترة الفورية -5
وىي ترترة مباشرة للقاءات، والإجتماعات والدؤتدرات الصحفية، والدقابلات 
والأحداث الذامة. وىي تتطلب من الدتًجم أن يكون على درجة عالية جدا 
من إجادة اللغتتُ، وسرعة البديهة وحسن التصرف، وقبل كل ذلك لابد لو 

إذا سمحت  -من الاطلاع على الدوضوعات التي سيتم التحدث عنها
حتى يكون ذىنو حاضرا للتًترة الفورية في  –ظروف الدؤتدر أو اللقاء بذلك 

 ىذا المجال.
 التعريب -6

إلا في ترترة القصص والروايات والأعمال  –بالطبع –والتعريب لايصلح 
الأدبية بصفة عامة، وىو لايتم بمجرد تعريب الكلمات والدصطلحات، 

  ولكن تعريب الدواقف والشخصيات والبيئة أيضا.
 الأقلمة -7

والأقلمة ىي جعل النص يناسب الأقليم الذي سينشر فيو وىي تتم ايضا في 
الأعمال الأدبية بمختلف أنواعها، ومثال ذلك تدصتَ القصة )أي جعلها 
قصة مصرية( أو سعودة البيئة )أي جعلها قصة مصرية( أو سعودية البيئة 

 )أي جعل بيئة الدوضوع تدثل المجتمع السودي(. 
 الإقتباس -8

وفي الإقتباس ياخذ الدتًجم فكرة رئيسة من عمل فتٍ أو أدبي ولؼرجها في 
 16صورة جديدة تناسب أىل شعب ودولة بعينها.

 

                                                           
 9أكرم مؤمن، الدرجع السابق، ص:   16
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 طرائق الترجمة  -3

 17لؽكن أن نوجز طرائق التًترة في أربع نقاط: 

 التًترة الحرفية  -1
 التًترة الحرة -2
 التًترة الدعنوية -3
 التًترة الدماثلة -4

 التًترة الحرفية  -1
أن التًترة الحرفية التي يلجأ إليها الدتًجم، واضعا فوق كل كلمة في النص 
الأصلي مطابقها في لغة التًترة، دون أن يأخذ بعتُ الإعتبار قوانتُ اللغة 
الدنقول إليها، وون أن لػافظ على جانب الدضمون الثابت، أي على الدعتٌ إن 

ت اللفظية، تخل بالدعتٌ مثل ىذه  التًترة تدتلئ عادة بلعبارات والصعوبا
 ومقاصد الدؤلف.

 التًترة الحرة -2
يرى ل. س. بارخوداروف أن التًترة الحرة ىي التًترة الدنفذة في مستوى أعلى 
من الدستوى اللازم لنقل جانب الدضمون الثابت، مع مراعاة قوانتُ لغة 

إن التكافؤ في التًترة الحرة يتحقق، كقاعدة عامة، في مستوى  18التًترة.
صف الدوقف، وفي أحسن الأحوال، في مستوى الاعلام. إن الدعلومات، و 

الدنقولة في مستوى القول والرموز اللغوية، تبقى عادة غتَ مصورة. تؤدي مثل 
إلى الاسهاب، أي إلى وثف الدوقف الدناسب بأية  -لدرجة كبتَة–ىذه التًترة 

وسائل، بصرف النظر عن طريقة وصف ىذا الدوقف في النص الأصلي، تقيم 

                                                           
  199-187الدين، الدرجع السابق، ص:  رأسعد مظف  17
  187( ص: 1975، )موسكو: اللغة والترجمةل. س. بارخودوف،   18
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التًترة الحرة التطابق مع النص الأصلي، في لغة التًترة، بصورة بعيدة عن 
 مكونات الأصل الشكلية والدلالية.

ترة الحرفية. ففي التًترة الحرة لا يوجد،  إن التًترة الحرة مقبولة أكثر من التً 
كقاعدة عامة، تشوية للمعتٌ، ولا إخلال بقوانتُ لغة التًترة. إن عيب التًترة 
الحرة ىو أن معتٌ النص الأصلي لا ينقل بدقة تامة، وأن قسما من الدعلومات 
يصيغ أثناء النقل الحر، نظرا لأن النص الأصلي يتعرض لتحويلات ىو في غتٌ 

ا. وعندئذ، يوجد دوما خطر الانتقال إلى الحد، الذي يتحول فيو التًترة عنه
 الحرة إلى )عنديات( الدتًجم.

 التًترة الدعنوية -3
يرى الدكتور عمر فروخ أن الطريقة الدعنوية للنقل من لغة إلى لغة ىي أن يقرأ 
الناقل النص كلو قبل أن يبدأ النقل، حتى يستطيع أن يعرف منحى الدؤلف 

ي، واتجاه تفكتَه، ونوع ألفاظو وصورة تراكبيبو. فإذا عاد الناقل ليبدأ الأصل
عملو، قرا كل ترلة تامة، ثم أدارىا في ذىنو حتى يوقن أنو قد فهم معناىا 
ومرماىا. بعدئذ لؼتار لذا الألفاظ التي تعتبر عن مقصد الكاتب لا عن تراكيبو 

يس عليو أن يكون عدد فقط، ويسوق الجملة في اللباس العربي الدواقف، ول
 19الكلمات في ترلتو مثل عددىا في النص الأصلي أو أكث أو أقل.

البناء اللغوي للأصل، أو نسيخو  -أثناء التًترة الدعنوية –أن الدتًجم لا ينقل 
 اللغوي، أو شكلو. إنو لا ينقل إلا معتٌ النص الأصلي عامة.

 التًترة الدماثلة -4
ضمون الأصل وشكلو من جديد بوسائل اللغة إن التًترة الدماثلة ىي إلغاد م

 الأخرى. تعتٍ الدماثلة في التًترة:
 مطابقة الأصل من حيث الوظيفة -

                                                           
  40(، ص: 1976، )زوارة الاعلام: الجمهورية العراقية: نحو علم للترجمة، ماجد النجاريوجتُ، أنيد،   19
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 إختيار الأدوات الدناسبة أثناء التًترة -

إن التعريف الأنسب للتًترة الدماثلة ىو التعريف التالي " أن التًترة الدماثلة ىي 
ابقة الوظيفة الأسلوبية ذات القيمة النقل الوافي لدضمون الأصل الدعنوي، والدط

 الكاملة الدعادلة لو".

 
 عملية الترجمة -4

والدراد بعملية التًترة ىنا ىي الطراز الذي يراد بو لبيان عملية التفكتَ التي تقوم  
 20بها الدتًجم عند عملية التًترة.

متعلقة إن عملية التًترة تختلف بإجراءات التًترة. عملية التًترة   Willsقال  
وتختلف   21بمراحل التًترة إترالا، وأما إجراءات التًترة متعلقة بأساليب التًترة.

إجراءات التًترة للنصوص من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية بإجراءات التًترة 
 للنصوص من اللغة الإلصليزية إلى اللغة الإندونيسية.

جهة واحدة. غالبا ىذه العملية في الداضي من يرى أن التًترة كانت مباشرة وو  
 22صورىا في الرسم البيان فيما يلي:

 

 

 عملية التًترة وبوجهة واحدة 1الرسم البيان 

                                                           
20  Zuhridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation Bahasa Teori dan Penuntun 

Praktis Menerjemahkan, Yogyakarta: Kanisius, 2003, p. 17 
21

 Budi Setiawan, Tinjauan Sekilas terntang Penerjemahan Buku Berbahasa Asing ke dalam 

Bahasa Indonesia, Diksi Majalah Ilmiah Pendidikan Bahasa dan Seni, 1 september 1993, p. 1-13 
22

 Zuhridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto,Ibid, p. 17 

النص من اللغة 

 المصدر

النص من اللغة 

 الهدف
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ن أن الدتًجم يكتب من جديد نصا من اللغة الدصدر إلى الرسم أعلاه يراد لبيا 
 23نص من اللغة الذدف مباشرة.

أن بعض الجملة في اللغتتُ )اللغة الدصدر واللغة  Irhamniفي   Rifa’iشرح  
الذدف( لؽكنها ان تستخدم أسلوبا واحدا ولكن لا لؽكنها أن تكون كثتَا من الجمل  

 كذلك. 

 عملية التًترة، تعتٍ التًترة الديناميكية، كما يلي: Taberو  Nidaفلذلك صور  

 صيغة النص       صيغة النص

 من اللغة الذدف      اللغة الدصدرمن 

 

 مضمون النص       مضمون النص

 من اللغة الذدف       تحويل   من اللغة الدصدر 

 Taber و Nidaعملية التًترة في رأي  2الرسم البياني 

 

 وتحويل  Analysisتتم ىذه العملية على ثلاث مراحل، وىي مرحلة التحليل  

Transfer  و إعادة البنائية أو إعادة صياغة النص.Restrukturisasi  ،في مرحلة التحليل
( 2( علاقة القواعد الدوجودة )1لػلل الدتًجم النص من اللغة الدصدر فيما يتعلق بــــــــــــــــــــــــ )

نتيجة ىذه الدرحلة، ىي  معتٌ الكلمة مسلسلة الكلمات لفهم الدعتٌ أو الدضمون إترالا.
م معتٌ اللغة الدصدر، لػولو بفكرة الدتًجم من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف ثم إعادة فه

                                                           
23 Ibid,p. 17 
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البنائية أو إعادة صياغة النص، الدعتٌ المحدد يكتب من جديد إلى اللغة الذدف وفقا 
  24لقواعد الدوجود في اللغة الذدف.

الرغم من أنو العملية المحددة أعلاىا ظهرت صعبة. وعلى  Suryawinataوفي رأي  
 25البياني المحدد كما يلي:عى أن يبتُ الرسم يس

مرحلة التحليل، في ىذه الدرحلة يفسر ولػلل الدتًجم النص وفقا لعلاقة القواعد،  -1
 ومعتٌ الكلمات، ومعتٌ النصية، بل معتٌ السياق. ىذه عملية التحول الدعكوس.

لدعتٌ بفكرة الدتًجم ونقل مرحلة التحويل، في ىذه الدرحلة قد حللتها الدادة وفهم ا -2
 الدعتٌ من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف. وفي ىذه الدرحلة لم يأتي سلسلة الكلمة.

مرحلة إعادة البنائية أو إعادة صياغية النص. في ىذه الدرحلة يسعى أن يبحث  -3
الدتًجم عن تكافؤ الكلمة، والتعبتَ، وبنية الكلمة الدناسبة في اللغة الذدف حتى 

ن يتقدم بهم الدضمون، والدعتٌ، والرسالة الدوجودة من اللغة الدصدر الآنفة لؽكن أ
 الذكر إلى اللغة الذدف كاملة.

مرحلة الاختبار والتصحيح، وبعد اكتساب نتيجة التًترة، تتم تقييمها من جديد  -4
 بالنص الأصلي، إن لم يوجد التكافؤ فيصححها.

عن عملية التًترة التي يكملها في رأي  Suryawinataىذا الرسم البياني لــــــــــــــــ 
Nida   وTaber  :فيما يلي 

 

 

 

 
                                                           

24 Zuhridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto Ibid, p. 18 
25 Ibid, p. 18 
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 الإختبار والتصحيح    

    

 

 

 

 إعادة البنائية/ إعادة            العملية الخارجية    
  صياغة         

       

      

 Taberو  Nidaعملية التًترة في رأي  3الرسم البياني 

فإن عملية التًترة أولا، بدرس مفردات، وبنية القواعد،  Larsonوأما في رأي  
. وثانيا تحليل النص من اللغة الدصدر واتصال الحال، وسياق الثقافة من نص اللغة الدصدر

ليستنبط الدعن. وثالثا، تعبتَ الدعتٌ الدتساوي من جديد باستخدام مفردات وبنية القواعد 
 بحسب اللغة الذدف وسياق الثقافة.

وىو في مرحلة التحويل. لم يشرح لورسون  Larson  و Nidaىناك فرق بتُ رأي  
  26ىذه الدرحلة بالضبط. بل ظهر بيان والرسم البياني في ىذه الدرحلة كما يلي: 

 

 

                                                           
26 Mildred L. Larson, Op.Cit, p. 4  

نص التًترة في 
 اللغة الدصدر 

نص التًترة في 
الذدف اللغة  

الدضمون، والدعتٌ، 
والرسالة في اللغة 

 التحليل/ الفهم

لــــــــتحوي الدضمون، والدعتٌ،  
والرسالة في اللغة 
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 اللغة الذدف      اللغة الدصدر

 

          

           
          

 Larsonعملية التًترة في رأي  4الرسم البياني 

قليل التفصيل. لذا الرسم البياني لعملية التًترة  Larsonالبياني  Said يظن سعيد
 فيما يلي: Saidأكملها سعيد  Larsonعند 

 اللغة الذدف      اللغة الدصدر
 
 

  
 
 

 
 
 

  تحويل الدعتٌ         فهم الدعتٌ

 الدعنـــــــــــــــــــــــــــــى 

   Sa’idالتي أكملها  Larsonعملية التًترة في رأي  5الرسم البياني 

 بنية القواعد مفردات
 سياق الثقافة سياق الحال

 بنية القواعد مفردات
 سياق الثقافة سياق الحال

 ترجمة النص

 استنباط الدعتٌ

 الهدف

 تغيتَ الدعتٌ من جديد

 الدعتٌ

إليهاالنص الدتًجم  النص الدتًجم منها  

 تحليل الدعتٌ تحليل الدعتٌ
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 Stylistique compare du fréançais et deرأى فيناي و داربلنية في كتابهما 

anglaish I,  وقدالنص الدتًجم.  لذا لؼضع التي التحولات يتناول التًترة لعملية تحليلا 
 التي القواعد اتضحت كلما بأنو منهما اقتناعًا التحليل ىذا الكنديان الكاتبان أجرى
 ىذا اتبع إذا أيا. تشابه أكثر العملية ىذه نتائج كانت كلما التًترة، عملية تحكم

 27.كبتَ تشابو على النتيجة فستكون ذاتها، الإجراءات وذاك الدتًجم
 وداربلنيو فيناي لظوذج في الأساسية الدفاىيم . بعض1

 Signifier)) الدال -أ 
 الدعتٌ ىناك الدعتٌ، ىذا على وعلاوة .لزدد لغوي معتٌ لغوية إشارة أو دال لكل
 وداربلنيو فيناي يسميو ما وىو الجملة، بناء في موضعها من الدال يكتسبو الذي
 التعبتَ طريقة (mode of expression). مونان عند الضمتٍ بالدعتٌ ىذا يذكرنا وقد

 الدقصود لكن الثاني، الفصل في إليهما أشرنا اللذين نايدا عند العاطفي والدعتٌ
 .التفاعل ىذا من الناتجة والدرسلة الدوال بتُ التفاعل ىو وداربلنيو فيناي عند

 (Servitudes and options)مقتضيات اللغة وخيارتها  -ب 
. وخياراتها اللغة مقتضيات مفهوم وداربلنيو فيناي تحليل في الأساسية الدفاىيم من

 إلى الأفعال وما تصريف وأوزان والتثنية التأنيث مثلا العربية اللغة مقتضيات فمن
 خرجنا وإلا بها الالتزام من بد لا وتركيبها اللغة تكوين في أساسيات وىي. ذلك

 عن لؼرج أن للمتًجم لغوز ولاة. مقبول غتَ أو مبهمة أو مفهومة غتَ بتًاكيب
 .الأحوال من حال أي في الدقتضيات ىذه حدود

 (Translation unit)وحدة التًترة    -ج 
 يرفض الكلمة، على القائمة الحرفية التًترة على بنجامتُ والتً يركز حتُ في

 للدال كبتَة ألعية إعطاء ذلك في لأن للتًترة وحدًة الدفردة اعتبار وداربلنيو فيناي
  .(signified)عليو  الددلول ألعية تفوق

                                                           
  69-56(، ص:2005، رسالة الداجستتَ، )بتَوت: الجامعة الأمتَكية، دبية بين النظرية والتطبيقالترجمة الأعهد شوكت سبول،   27
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 التحليل مستويات. 2
 من والفرنسية الإنكليزية اللغتتُ بتُ مقارنة على وداربلنيو فيناي دراسة تقوم

 مستويات ثلاثة على الدقارنة ىذه الكاتبان لغري و .التعبتَ في منهما كل أسلوب حيث
 البحث، ىذا ولأىداف ة(.الدرسل ومستوى البناء، ومستوى الدفردات، مستوى: )ىي

 منها الدنقول اللغات كانت مهما التًترة عملية في ىذه التعبتَ مستويات ألعية سنوضح
 والفرنسية، الإنكليزية اللغتتُ خصائص على وداربلنيو فيناي دراسة اقتصار فرغم .إليها أو

 كلا يلي فيما وسنتناول ت.اللغا لستلف بتُ الدقارنة على تنطبق عناصر تحليلهما يتضمن
 .حدة على الدستويات ىذه من

 (Lexicon)الدفردات  -أ 
 (Structure)البناء    -ب 
 (Message)الدرسلة  -ج 

 
كتابو يعبر سبعة عناصر في عملية التًترة فيما في   ،Ronald H. Badgateالدكتور 

 28 يلي:

 Tunningتفستَ النص  .1
 Analysis تحليل النص  .2
 Understandingفهم النص  .3
 Terminology مصطلح النص .4
 Restrukturing إعادة البنائية أو إعادة صياغة النص .5
 Checking إختيار وتصحيح النص  .6

 

                                                           
28 A. Widyamarta, Seni Menerjemahkan, (yogyakarta: Penerbit Kanisius,1989), p. 15 
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عن مراحل عملية في حاجة إلى وقت طويل لحصول نتيجة  Bathgateيرى  
وعلماء التًترة الأخرين في مراحل عملية التًترة عن  Bathgateالتًترة الجيدة. والفرق بتُ 

التفريق بتُ تحليل النص وبتُ تفستَ النص وفهمو، والتفريق بتُ إعادة البنائية أو إعادة 
فريق بتُ غختبار وتصحح النص وبتُ صياغة النص وبتُ مصطلح النص، ومع ذلك الت

الدناقشة. إذن للوصول غلى نتيجة التًترة الجيدة لابد أن يقوم الدتًجم بعملية التًترة 
 الأساسية تتكون من ثلاث مراحل فيما يلي: 

الإمعان في قراءة النص بصحة تحليل صيغ كلماتو، ومركباتو، وألظاطو،  -1
تو، وأساليبو أو تفستَ النص ومواقع إعراب كلماتو، ومعرفة معاني كلما

 الاصلي وتحليلو.
استيعاب الفكرة ونقلها باللغة الذدف السليمة أو إجراءات التًترة التي  -2

قد تكون مباشرة أو تكون مبنية على الابنية النحوية الدتقابلة في كل من 
 (.Interlanguage)اللغة الدصدر واللغة الذدف أو عن طريق اللغة الوسيطة 

حة بتصرف وإلى خصائص اللغتتُ )اللغة الدصدر واللغة تعابتَ صحي -3
الذدف( أو إعادة صياغة النص في ضوء نوايا الكاتب، وتوقعات القراء، 
ومعايتَ اللغة الذدف الدناسبة إلى آخره. وىذه العمليات توازيها إلى حد 

 ما التًترة بوصفها علما أو مهارة أو فنا.

 29بيتً نيومارك وىي:ىناك ثلاث عمليات أساسية لتًترة عند 

 تفستَ النص الأصلي وتحليلو (1)
بنية إجراءات التًترة التي قد تكون مباشرة، أو تكون مبنية على الأ (2)

 الدتقابلة في كل من اللغة الدصدر واللغة الذدف، أو عن طريق  النحوية

                                                           
 96ل صيتٍ، )رياض: دار العلوم للطباعة والنشر( ص: ، ترترة وإعداد الدلاحق دكتور لزمود إسماعيدليل المترجم مع ملاحق للتعريببيتً نيومارك،   29
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أو ما  (Underlying)الدنطقية التحتية  (Interlanguageاللغة الوسيطة )
 . Tertium Comparationis بـــــــــ  يعرف

الكاتب، وتوقعات القراء، ومعايتَ اللغة إعادة صياغة النص في ضوء نوايا  (3)
 الذدف الدناسب إلى آخره.

 وىذه العمليات توازيها إلى حد ما لتًترة بوصفها علما أو مهارة أو فنا.
 

 خطوات الترجمة الناجحة -5

 30طوات التًترة الناجحة ىي كما يلي:من الخ 

فلابد أن يكون قراءة النص الدراد ترترتو عدة مرات حتى يتم فهمو جيدا،  (1
 الدعتٌ العام للنص واضحا جليا في ذىن الدتًجم قبل الشروع في ترترتو.

إعداد الدعاجم والدوسوعات، وغتَىا لشا يساعده على حسن ترترتو للنص  (2
 وأن لغعلها الدتًجم في متناول يده أثناء عملو.

النص، مع الحرص على تحديد بدايات ونهايات الجمل،  البدء في ترترة (3
 واستخدام علامات التًقيم بطريقة صحيحة تناسب اللغة التي ينتقل إليها.

 أن لػسن الدتًجم اختبار الألفاظ والتعبتَات الدناسبة في اللغة التي ينقل إليها. (4
يوجد بعد الإنتهاء من التًترة لابد من قراءة النص الدتًجم وتصويب ما قد  (5

فيو من أخطاء إملائية أو لضوية أو غتَىا وتقديم وتأختَ ما قد يلزم من 
عبارات حتى تستقيم العبارات والجمل وتتم الصيغة كما ينبغي أن تكون، مع 

 مراعاة ترابط الجمل باستخدام الأدوات اللغوية الدناسبة.
عدم اللجوء إلى الحذف والإختصار أو الإطالة والإسهاب بأي حال  (6

حوال، فالتًترة ليست وسيلة لاستعراض القدرات اللغوية لشا لؼل بالنص، الأ

                                                           
 10الدرجع السابق، ص:  ،أكررم مؤمن  30
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وىي أمانة في عنق الدتًجم ولابد أن يكون قادرا على تزلها، وأن يوصل 
 الدعتٌ بدقة قدر الدستطاع.

 

 إستراتيجيات الترجمة -6

استًاتيجيات التًترة ىي أسلوب الدتًجم في ترترة الكلمة والجملة، وتسمى أيضا  
 بإجراءات التًترة. تنقسم ىذه الإستًاتيجيات إلى قسمتُ، ولعا:

الإستًاتيجية الدتعلقة بتًكيب الجملة، وىذه لابد أن  الإستًاتيجية التًكيبية أي (1
 31يستخدمها الدتًجم في ترترتو. لذذه الإستًاتيجية التًكيبية ثلاثة أسس، ىي:

تعتٍ زيادة الكلام في اللغة الذدف، لحاجة اللغة  (Addition)الزيادة  -أ 
 الذدف إليها.

 وىو تقليل عنصر التًكيبي في اللغة الذدف. (Subtraction) الإنقاص -ب 
وىي تستخدم لتًترة الجملة التامة وغتَ تامة،  (Transposition)الدناقلة  -ج 

 يعتٍ استبدال وحدة لضوية من اللغة الدصدر بوحدة لضوية من اللغة الذدف
 ليصل بها إلى الدعتٌ الدراد.

الإستًاتيجية الدتعلقة بدلالة الألفاظ أو الجمل التي  الإستًاتيجية الدلالية أي (2
 ستتًجم. ىذه الإستًاتيجية تتكون من الإستًاتيجية التالية:

ىي التي تأخذ معتٌ الكلمة من اللغة الدصدر إلى و  (Borrowing)اللقطة  -أ 
 اللغة الذدف.

وىي أن يستخدم الدتًجم الكلمة  (Cultural Equivalent)العديل الثقافي  -ب 
الخاصة أو الدميزة في اللغة الذدف بدلا من الكلمة الخاصة أو الدميزة في 

 اللغة الدصدر.
                                                           

31 (Newmark, 1988, 88) dalam zuhridin Suryawinata, Ibid, p. 70-76 
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وىو الذي يصف الدعتٌ والدراد ( Deskriptive Equivalent) العديل الوصفي -ج 
رية الخاصة من اللغة الدصدر. وذلك لأن اللغة الدصدر لذا علاقتها الحضا

 بها وأن استعمال التعادل الثقافي يأتي بما يناسب الدراد من اللغة الدصدر.
وىو أن يستخدم الدتًجم كلمة اللغة الذدف التي  (Synonym) الدرادف -د 

 تكيد في كلمة اللغة الدصدر العامة.
التًترة الرسمية لابد للمتًجم أن يكون لو قاموس خاص للأسماء  -ه 

نقلت إلى اللغة الإندونيسية، أخرجها وأترع والإصطلاحات الجديدة 
علها مركز البحوث لتطوير اللغة وتعليمها لوزارة التًبية والتعليمي ترهورية 

 إندونيسية.
إنفاض أجزاء تركيبالجملة في اللغة  (Reduction)التخفيض و التوسع  -و 

 الدصدر. والتوسيع ضده أي توسيع عناصر الكلمة في اللغة الدصدر.
ي على خلاف استًاتيجية التًكيبية، تعتٍ أن الغضافة نظرا الإضافة وى -ز 

 لتوضيح الدعاني.
وىو حذف الكلمة أو الجملة  (Deletion - Adition)الزيادة  –الحذف  -ح 

من النص في اللغة الدصدر وعدم ترترتها إلى اللغة الذدف. وذلك لعدم 
 فائدتو في اللغة الذدف أو صعبت ترترتها.

وىي الاستًاتيجية في ترترة اللفظ أو الكلمة أو  (Modulasi)التعديل  -ط 
الجملة، بحيث أن يتًجم الدتًجم الدعاني الدراد بالنظرة الدخالفة أو طريقة 

التعديل ىو إجراء التًترة يغتَ وجهة  Newmarkالتفكتَ. يقول نيومارك 
إلى التعديل الواجب والتعديل الحر. والتعديل  Machalli نظر. وقسمو

بو إذا كانت الكلمة أو التعبتَ أو التًكيب ليس لذا  الواجب معمول
تكافؤ في اللغة الذدف. والتعديل الحر يعمل بو لعلة غتَ لغوية، كتوضيح 



11 
 

الدعتٌ، وطلب الدتكافئ الجيد في اللغة الذدف. وكالتقرير بالكتابة في اللغة 
 الذدف ما ىو مضمر في اللغة الدصدر.
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 في الترجمة  (Analysis Contrastive)التقابلي  التحليل  المبحث الثالث:
 في الترجمة (Analysis Contrastive) التحليل التقابليمفهوم أولا:   

ـــق بعلـــم مقارنـــة اللغـــات، الـــذي يعتـــبر  إن علـــم التًترـــة مـــرتبط بشـــكل وثي
اللغـات، وتتنـاول وظيفتـو  بلـةأساسا نظريا مباشرا لو. والتقابليـة في التًترـة ىـي الدقا

الكشــف عــن ظــواىر التشــابو والاخــتلاف بــتُ لغتــتُ، في لرــال نظامهمــا الصــوتي 
نظـام  من جهةاللغتتُ  بتُ بلةىو الدقافي التًترة التقابلية  32ومفرداتهما وقواعدلعا.

 33.النحوية نظامأو في  الصوت
فيهــــا  تقابــــليقصــــد بالتقابــــل اللغــــوي أو التحليــــل التقــــابلي إجــــراء دراســــة 

ــــا عناصــــر التماثــــل والتشــــابو والاخــــتلاف بــــتُ  ــــر، مبني الباحثــــة بــــتُ لغتــــتُ أو أكث
اللغات، يهدف التنبؤ بالصعوبات التي يتوقع أن يواجههـا الدارسـون عنـد تعلمهـم 
لغـــة أجنبيـــة. وىــــذا بالتـــالي يســـاعد في عــــدة أمـــورو منهـــا: تــــأليف الكتـــب والدــــواد 

الدناســـبة أيضـــا. وغـــتَ ذلـــك مـــن المجـــالات التعليميـــة الدناســـبة، وإعـــداد الاختبـــارات 
  34العملية التعليمية.

ولقــد أبــرز لادو فائــدة الدراســات التقابليــة في قولــو: إن التجــارب العمليــة 
أثبتت أن الدواد الدراسية التي تم إعدادىا على أساس من الدقابلـة الذادفـة بـتُ اللغـة 

تسهيل تناول اللغة الذدف وفي  الأم واللغة الذادفة أدت إلى نتائج إلغابية وفعالة في
ومـن الدمكـن إجـراء الدراسـات التقابليـة في التًترـة علـى عـدة  35أقصر مدة لشكنـة.

  36مستويات وىي لشا يلي:
 
 

                                                           
 49سابق، ص: الأسعد مظفر الدين حكيم، الدرجع   32

33 Tarigan, Henry Guntur, Op Cit, p. 6 
  51(، ص: 1989)مصر: جامعة منصورة: تعليم العربية لغير الناطقين بها مناىجو وأساليبو، رشدي أتزد طعيمة،   34
 51الدرجع نفسو، ص:   35
 62-57(، ص: 1982)الرياض: لشلكة العربية السعودية،  التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء،لزمد إسماعيل صيتٍ، إسحاق لزمد الأمتُ،   36
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 فردات أو الكلماتمستوى الد (1
يبــدي فريــز ملاحظــات عميقــة في طريقــة اســتعمال متحــدثي اللغــة للكلمــات 
أصوات لرتمعة تـؤدي دور الدثـتَ لتجلـب إلى الانتبـاه الخـبرة الـتي ارتبطـت بهـا. 
وفي حــتُ أن الخــبرة الــتي يثتَىــا التجمــع الصــوتي خــبرة كاملــة ذات ارتباطــات 

وىـو الجانـب الـذي متنوعة فإن جانبا واحدا فيها يكـون في العـادة أكثـر بـروزا 
لػدده السياق الكلي للموقف اللغوي، فعند اسـتعمال شـخص كلمـة "بـاب" 

قد تكون من حديد أو من الحطب  ”Pintu“في الجملة الذي يدل على معتٌ 
في الكتــــاب. و في ىــــذه الدســــتوى  ”Bab“بمعــــتٌ  تكــــونقــــد أو غــــتَه، ولكــــن 

 مات ىي:الدفردات على الدتًجم أن يهتم على ثلاثة جوانب في الكل
الصــــيغة، تتكــــون صــــيغة الكلمــــات في معظــــم اللغــــات مــــن وحــــدات  -1

قطعية ونبر، وطبقة اللغات العربية والإندونيسية في كلمة "كرررمر" بمعتٌ 
“Mulia” ستغتَ الدعتٌ إذا كان الكلمة من ثلاثي لررد "أركْررمر" فهي  و

 زيادة الدبتٍ.عند زيادة الدعتٌ  ”Memulaikan“بمعتٌ 
الدعتٌ، يهتم الدتًجم على الدعتٌ، من الخطأ أن نظن أن الدعاني واحـدة  -2

في تريع اللغات وأن اختلاف اللغات إلظا يأتي فقط من لرـال الصـيغ 
أو الكلمات الدستعملة للتعبتَ عن تلك الدعـاني، فالدعـاني الـتي نصـنف 
فيها خبرتنا معان مقيدة أو معدلة ثقافيا ومن ثم فهي تخالف اختلافا  

بــتَا مــن ثقافــة إلى أخــرى كمــا أن بعــض الدعــاني الــتي توجــد في ثقافــة ك
 Mendapatkan, meraih dan“مـا قـد لا توجـد في الأخـرى، فـالدعتٌ 

memperoleh”  "نـــال، كادر افنقابـــل بالعربيـــة أكثـــر مـــن معـــتٌ فهـــي ،
ومـــن البديـــو أن الدـــتكلم يعـــرف عـــددا كبـــتَا مـــن  "وجـــد، تحصعـــل علـــى

تلك الدلالات رغم ذلك فهو قد لا يدرك الكلمة الدذكورة في الـنص 
 السابق. 
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التوزيــع )الاســتعمال( توزيــع الكلمــات ىــام بالنســبة لنــا لأن متحــدثي  -3
اللغــة الأصــليتُ لػملــون معهــم في كــل لحظــة عــادتهم في تقييــد التوزيــع 

، قـــد تعــــتٍ في العربيــــة بمعــــتٌ  Pamanكلمــــة   )الاســـتعمال(. والدثــــل في
"عــــم أو خـــــال"، وقـــــد تعــــتٍ في بعـــــض الأحيـــــان زوج العمـــــة أو زوج 
الخالـــة، ولـــذلك لا نتًترهـــا إلا بعـــد قـــراءة الـــنص ومعرفـــة صـــلة القرابـــة 

 بالضبط، وكذلك الأمر في باقي ألقاب القرابة السابق ذكرىا. 
 مستوى الدلالي (2

لغـات، وإلظـا مـع الانتاجـات الكلاميـة، أي مـع لا تتعامل التًترة مـع أنظمـة ال
ــــاج الكلامــــي، تعــــاون ا لوســــائل الدتنوعــــة النصــــوص. يتحقــــق، في نطــــاق الانت

إلا  -في علـم التًترـة –للتعبتَ عن الدعاني. ولا تجري مقابلة الوحدات اللغوية 
علـــى أســـاس وحـــدة الدضـــمون، الـــذي تعـــبر عنـــو ىـــذه الوحـــدات، أي وحـــدة 

علــى أســاس الوحــدة الدلاليــة لذــذه الوحــدات، بصــرف  الدعــتٌ، وبعبــارة أخــرى
النظــر عــن انتســابها لدســتوى لغويــة واحــد، أو لدســتويات لغويــة متعــددة. وكــان 
في الدســـــتوى الـــــدلالي علـــــى الدـــــتًجم أن يعـــــرف الخطـــــوات الســـــليمة في ترترـــــة 
النصوص العربية إلى الإندونيسية باعتًاف من الدرس التقابلي من مشـكلات 

  37لتجمة وىي كالتالي:الدلالة في ا
يعـــتًف الدـــتًجم في اخـــتلاف المجـــال الـــدلالي للفظـــتُ يبـــدوان متًادفـــتُ في  -1

اللغتتُ. والدثل على ذلك ىو: كلمة "طويل" التي يقابلهـا في الإندونيسـية 
tinggi dan panjang .ولكل منهما استخدامو الخاص ، 

متًادفـتُ في  يعتًف الدتًجم في اختلاف التوزيع السـياقي لكلمتـتُ تبـدوان -2
والدثل على ذلـك كلمـة "أدرك" في اللغـة العربيـة تـأتي في سـياقات  اللغتتُ.

وكلمـة  ،mencapai akil balighمتعـددة فهـي كلمـة "أدرك الصـبي" بمعـتٌ 
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وكلمـــــة "أدرك مـــــا تقـــــول"  ،tercapai hajatnya"أدرك حاجتـــــو" بمعـــــتٌ 
  .menyampaikanويقابل في الإندونيسية 

ســتخدامات المجازيــة في الكلمــة، والدثــل علــى ذلــك ىــو  يعــتًف الدــتًجم الا -3
ولكـن إذا كـان الكلمـة  ”Kapal atau kendaraan“كلمـة "سـفينة" بمعـتٌ 

بــل  kapal padang pasir"ســفينة الصــحراء" لــيس بمعنهــا الأصــلي فهــي 
 .”Onta“ فهي لرازيبمعتٌ 

يعـتًف لدتًجم اختلاف الإلػاء والجرس الصوتي، على الدـتًجم أن يعتًف ا -4
ــــة أن تعالجهــــا بحــــال مــــن  ىــــذه الدشــــكلة لأن لا لؽكــــن للمعــــاجم التقليدي
الأحــوال، الأول: لأن حلهــا يعتمــد علــى الســياق الــذي تــرد فيــو الكلمــة، 
وعلى الشحنة الإلػائية التي تحملها، وعلى الجرس الدوسيقي الذي تؤديـو، 

جم وعلـــى تواقـــف الصـــوتيمع مـــا لغاورىـــا مـــن كلمـــات. والثـــاني: لأن الدعـــا
التقليديــــة تركــــز علــــى مــــا يســــمى بــــالدعتٌ الرئيســــي أو الأساســــي )يســــمى  
كذلك بالدعتٌ الأولى أو الدركزي أو التصوري( الـذي يعـد العامـل الرئيسـي 
للاتصـــــال اللغـــــوي، والدثـــــل الحقيقـــــي للوظيفيـــــة الأساســـــية للغـــــة، وتغفـــــل 

38جوانب أخرى من الدعتٌ مثل:
 

ـــانوي أو التضـــمتٍ، وىـــو الدعـــتٌ  (1 الدعـــتٌ الاضـــافي أو العرضـــي أو الث
الـــذي لؽلكــــو اللفـــظ عــــن طريــــق مـــا يشــــتَ إليـــو إلى جانــــب معنــــاه 
التصــوري الخــالص، والدثــل كلمــة "إمــرءة" يتحــدد معنــاه الأساســي 

ذكــــرل بــــالغ" ولكــــن ىــــي معــــاني  -بثلاثــــة ملامــــح وىــــي "إنســــان
كـــالثرثرة وإجـــادة   الإضـــافي كثـــتَة وىـــي صـــفات غـــتَ معياريـــة وىـــي

الطــبخ ولــيس نــوع معــتُ مــن الدلابــس. أو في كلمــة يهــودي تدلــك 
معتٌ أساسي ىو الشخص الذي ينتمي إلى الديانة اليهودية فهـي 
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تدلــك معـــاني إضــافية في أذىـــان النـــاس تتمثــل في "الطمـــع والبخـــل 
 والدكر والخديعة".  

طعـة مـن الدعتٌ الأسلوبي، وىو ذلك النوع من الدعتٌ الذي تحملو ق (2
اللغـــة بالنســـبة للظـــروف الاجتماعيـــة لدســـتعملها والدنطقـــة الجغرافيـــة 

تكــــون في  ،ayah dan bapakالــــتي ينتمــــي إليهــــا، مثــــل كلمــــة 
 الإندونيسية الدعتٌ الأول تدل على الدستوى الشخص الحميم.

وىـو يشـتَ إلى مـا يتضـمنو اللفـظ مـن  (Denotatif)الدعتٌ النفسـي،  (3
ذلك معــتٌ فــردي ذاتــو. وبالتــالي يعتــبر دلالات عنــد الفــرد. فهــو بــ

معتٌ مقيدا بالنسبة لدتحدث واحد فقط، ولا يتميز بالعموميـة ولا 
 التداول بتُ الأفراد تريعا.   

جم التلطــف في التعبــتَ واللامســاس، توجــد في بعــض اللغــات يعــتًف الدــتً  -5
حساســـية لضـــو ألفـــاظ معينـــة ربمـــا ارتبطـــت بـــبعض الدعـــاني الـــتي لا لػســـن 

في التعبــــتَ عــــن أمــــاكن قضــــاء عنهــــا بصــــراحة. ومــــن أمثلــــة ذلــــك التعبــــتَ 
حيــث  ،kamar mandi, toilet, w.cالحاجــة فهــي في الإندونيســية كلمــة 

  39نقابلها كلمة "الحمام، الدرحاض، دورة الدياه".

يعــتًف الدــتًجم اخــتلاف الدألوفــات الثقافيــة الاجتماعيــة في بيئــة مــا فتعــبر  -6
اللغـة، في حـتُ أن إلغـاد مقابـل لذـا في اللغـة عنها تلك البيئة بكلمات في 

والدثـل علـى ذلـك ىـو في  40الأخرى قد يكون مستحيلا، أو غتَ مطـابق،
عبارة الْمرثرل "الجزاء من جنس العمل" فالدعتٌ الـتي نسـتطيع أن نقابلهـا في 

والعبـارة "الدـورد ،  bermain air basah, bermain api hangusالإندونيسـية 
وإذا نتًترـو كمـا ىـي في  ،ada gula ada semutحام" بمعـتٌ العنب كثتَ الز 

 ،Sumur air tawar penuh dengan kerumunan orang معناىـا الأصـلي
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وىـــذه التًترـــة لا يفهـــم في اللغـــة الإندونيســـية بســـبب اخـــتلاف ثقـــافتهم 
واجتمــاعتهم وجغرافيــو بــتُ اللغتــتُ، إذن علــى الدــتًجم أن يتًترــو بوصــف 

 عبارة الدناسبة باللغة الذادفة. 

 الدستوى النحو  (4

لقد كان التًكيز في الداضي على القواعد النحوية واسـتظارىا باعتبـار أن ذلـك 
تعلــم اللغــات، ثم كــان رد فعــل متطــرف ضــد ىــذا الاتجــاه نــتج  ىــو الغايــة مــن

عنو نفي مطلق لدراسة قواعد اللغة. وبتُ ىذين الاتجاىتُ لابد لنا في البداية 
من توضيح ما نعنيو بمصطلح )البنية النحوية( وبيان ما يدخل فيهـا مـن )لضـو 

     41اللغة( وما لؼرج منها.

لفعــل في الإندونيســية بســبب تأنيــث والدثــل علــى ذلــك فهــي لا تتغــتَ صــيغة ا
 Fatimah“ الفاعل، كما لا تتغتَ بسـبب تعـدد الفاعـل، ومثـال ذلـك كالتـالي:

sedang menulis pelajaran, Ahmad sedang menulis pelajaran, para 

mahasiswa sedang menulis pelajaran”  أمـا اللغـة العربيـة فتغـتَ فيهـا صـيغة
فاطمــة "الفعـل بســبب تأنيــث الفاعــل كمــا تتغـتَ تعــدد الفاعــل، ومثــال ذلــك: 

 ، لزمد يكتب الدرس، الطلاب يكتبون الدرس".تكتب الدرس

التقـابلي التحليل ولشا سبق، لنفرض أننا وضعنا نصب أعيننا ىدفا لزددا، أن 
ــــة  -وعيــــةىــــو الدراســــة الدقابلــــة لأشــــكال الفعــــل الن ــــة في اللغتــــتُ، العربي الزمني

والإندونيســية. في ىــذه الحالــة، ينبغــي أن تتنــاول القواعــد الدقابلــة لذــاتتُ لغتــتُ 
الزمنيـة بالـذات، أي أن  -بحث التشـابو والاخـتلاف في صـيغ الأفعـال النوعيـة

تبقى في نطاق الدسـتوى الصـرفي للغتـتُ، العربيـة والإندونيسـية علـى حـد سـواء 
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اول مشــكلة الدعــاني، الــتي لؽكــن ألا يعــبر عنهــا، في إحــدى اللغتــتُ دون أن تتنــ
  42الدتقابلتتُ، بالوسائل الصرفية النحوية في تركيب الجملة.

 

 تحليل التقابلي الثانيا: أىداف 

  43 وىو لشا يلي: ىناك أىداف في التحليل التقابلي
 لم يكن موجودا فيو. أوالعثور على فئة معينة الدوجودة في اللغة النقل  (1
ة في النظام للغتتُ أو أكثر بحث التشابو والاختلاف في صيغ بلالدقا لبيان (2

 الأفعال النوعية.
ة بتُ اللغتتُ أو أكثر للغرض بلالدراسة الذي ينافع البحث في توضيح الدقا (3

 الدعتُ.
 

 الجيدة إعداد مواد الترجمةالتحليل التقابلي و ثالثا: 
إن أكثر الدواد فاعلية ىي تلك التي تعد بناء على  (Fries)قال فريز 

وصف علمي للغة الدراد تعلمها مع وصف مواز لو في اللغة الأصلية للدارس. وقد 
أجربت مقارنات بتُ اللغة الالصليزية وبعض اللغات الأخرى بهدف إعداد مناىج 

وتظهر العلمية في أمريكا.  معيار في اختيار الدوادتعليمية لمجلس الجامعات 
تتناول مقارنات بتُ اللغات  Language Teachingمقالات متعددة في لرلة 

  44إسهاما في البحوث الدتعلقة بتعليم اللغات الأجنبية.
نفس ىذه الفرضية، القائلة بأن سهولة أو صعوبة تعليم اللغة الأجنبية أو 

 واللغة الأجنبية.لغة الذدف بالنسبة للدارس تنبئ عنها التقابل الدنتظم بتُ لغتو 
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وبهذا يواجو الدعلم دائما بالحاجة إلى إعداد كتب دراسية ومواد تعليمية 
متطورة تفى بحاجات نوعيات خاصة من الطلاب. وأىم الخطوات في إعداد 

من أجل الوقوف  اللغتتُ والثقافتتُ )الأصلية والأجنبية( الدواد التًترة ىي: التقابل
في عملية التعليم. أن الدقارنة اللغوية في تعليم  على العقبات التي لغب أن تذلل

  45التًترة أمر أساسي ولاعدول عنو إذا كنا نصبو إلى تحقيق نتائج إلغابية.
 التقابليالتحليل لى أساس عوبهذا تحاول الباحثة في إعداد مواد التًترة 

م في بأن الدعلم لػتاج كثتَا في عملو مع طلابو إلى تحليل الدشكلات التي يواجهه
تعليم التًترة بسرعة ودقة وىو في لزاولة مساعدتهم ىذه قد يقدم الدعلومات 
وشروحا لا حاجة لذا أما إذا كان يعرف النمط الدقصود ويدرك على وجو الدقة 
الدلمح الذي يسبب الإشكال في ذلك النمط والبدائل التي يستعملها الدارس في 

الدارس توجيها لستصرا أو إعطائو ذلك الدوضع، فسوف يكون قادرا على التوجيو 
مؤشرا قد لػل ما لؽكن أن يكون مشكلة كبتَة في تعليم التًترة بالنسبة اللغة 

 الثانية. ولابد على الدعلم يعد مواد التًترة الجيدة مناسبة لذذه الحالة الدهمة. 
 

 اختيار مواد الترجمةمعيار رابعا: 
الكلامي في إحدى اللغات، إلى عرفنا أن التًترة ىي عملية تحويل النتاج 

نتائج كلامي في لغة أخرى، مع المحافظة على الجانب الدضمون الثابت، أي على 
ب التعبتَ، أي نتبديل وحدات جا -الدعتٌ. يعتٍ ىذا، أنو لغري أثناء التًترة

وحدات اللغة، إلا أن جانب مضمون يبقى ثابتا، وبشكل أدق، يبقى نسبيا 
ن الدهمة الأساسية، التي تقف أمام الدتًجم الخبتَ في عملية ثابتا. ينتج من ىنا، أ

مواد ف )لظذجة( ىذه العملية في إعداد ر التًترة أثناء وصالتًترة، وأمام منظع 
ة لأشكال الفعل بلىو الدراسة الدقاو ، يالتقابلالتحليل التًترة ىي على أساس 
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ىذه الحالة، ينبغي أن تناول  الزمنية في اللغتتُ، العربية والإندونيسية.  في -النوعية
القواعد الدقارنة لذاتتُ اللغتتُ بحث التشابو والاختلاف في صيغ الأفعال النوعية 

الزمنية بالذات، أي أن تبقى في نقاط الدستوى الصرفي للغتتُ العربية  –
 الدلالية.   -والإندونيسية بالوسائل الصرفية النحوية و إلظا بالوسائل الدفرداتية

معايتَ التي لابد أن يراعيها في أسس أو تيار الدواد التًترة ىناك وفي اخ
 46فهي لشا يلي: مواد التًترة على أساس التحليل التقابلي إعداد
 أسس تتعلق بالدقابلة الثقافة بتُ اللغتتُ. .1
 أسس السيكولوجية تتعلق بميول الطلاب النفسية واللغوية  .2
العربية والإندونيسية ولغة الدارس أسس تحقق بفضل الدقابلة اللغوية بتُ  .3

 الأصلية.
ونتائج مثل ىذه الدقابلات تجعلنا نقف على الصعوبات التعليمية ومن ثم 
تعيننا في تصميم مواد التًترة بجوانب تلك الأسس والصعوبات التعليمية. والواقع 
أن مشكلات ثابتة ولزددة وكذلك كما رأت الباحثة أن الدارستُ في قسم تعليم 

غة العربية بعضهم متخرجون من الددارس الإسلامية وبعضهم من الددارس الل
الحكومية وبهذا إمكاننا بملاحظة ىذه الحالة وتحاول الباحثة تعد مواد التًترة 
مقابلة متنظمة بتُ اللغتتُ العربية والإندونيسية سوف نتائج مواد التًترة بصورة 

 جيدة.
( الغــلاف، 1)  تنظمهــا بالدقومــاتالــتيلشــا ســبق تعــد الباحثــة مــواد التًترــة 

( لمحــة عــن 5( قائمــة المحتويــات، )4( أىــداف تــدريس التًترــة، )3( الدقدمــة، )2)
(  9الدلالـــــة، ) ( تقابـــــل8تقابـــــل الدفـــــردات، )( 7قواعـــــد التًترـــــة، )( 6التًترـــــة، )

تقابـل الحـروف العربيـة والإندونيسـية،  (10تقابل التًاكيـب العربيـة والإندونيسـية، )
( 14( نــــــــوع التًترــــــــة، )13( طرائــــــــق التًترــــــــة، )12أســــــــاليب التًترــــــــة، )( 11)

                                                           
 7-6لزمد إسماعيل صيتٍ، إسحاق لزمد الأمتُ، الدرجع السابق، ص:   46
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( قائمــة الدراجـــع 16( قائمــة الدفـــردات، )15التعبــتَات الإصــطلاحية في التًترـــة، )
 والدصادر.

حــــول الدــــادة  Friesبهــــذه الدــــواد في تعلــــيم التًترــــة تقــــوم علــــى فرضــــية فريــــز 
التعليمية الفعالية، وما لوحظ من نتائج الدراسات في الإزدواجية اللغوية والبحوث 
الخاصـــة بالاختبـــارات ومفادىـــا أن الأفـــراد لؽيلـــون إلى نقـــل صـــيغ لغـــاتهم وثقـــافتهم 
ومعانيهـا وتوزيعهــا في تلــك اللغــات والثقافــات إلى اللغــة والثقافــة الأجنبيتــتُ عنــدما 

 ذه اللغة أو السلوك في إطارىا الثقافي.لػاولون التحدث به

وبهذا سوف تجد الباحثة التشابو والاختلافات بالتقابل بتُ اللغتتُ العربيـة 
والإندونيســــية، وحيـــــث تكـــــون ســـــهلة للدارســـــتُ أن يتعرفـــــوا علـــــى الدشـــــكلات في 
التًترـــة. ومــــن ناحيـــة عمليــــة يطلــــب علـــى الدعلــــم تطبيــــق تلـــك الدعرفــــة في ظــــروف 

ة تــدريس التًترــة الــتي تحتــاج إلى تشــخيص دقيــق للصــعوبات الــتي متنوعــة في عمليــ
 تواجهو الطلبة في تعلم كل لظط من الألظاط في التًترة.
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 الفصل الثالث 

 منهجية البحث

 البحث منهج -أ 

وهي طريقة البحثث الدسثتخد ة  .(R & D)يستخدم هذا الدنهج البحث التطويري          
الاختبثم  القبلثثي والبتجثثدي    البمحثثثة تصثم و  1للحصثو  للثثت ئتثمعج  تجثثتُ وعرلثة  تجملثثة 

 هثذ  التررلثة ّثجما جمملثة  The One Group With Pre test and Post test جمملة واحثدة 
ضثثا  ت ة ثث ا البمحثثث الجم تجاثثة التًلاثثة ايةثثم اة  م ائثثم الكلاثثة للبحثثث الداثثدا    واحثثدة

 ن الجمملثة ووأحامئثم  ثن ال(ثرثم ي و يقثوم  –أو يطرح هذا التجم ل  –لم م واحدا  تجرو م 
  2لقامس التغاتَ النمتج إذا كما هنمك تغاتَ 

تصثثثم  البمحثثثثة لثثثملدنهج التطثثثويريي لثثثذا أا هثثثذا البحثثثث  ثثثر للثثثت الدثثثرحلتتُ و ثثثم  
  رحلة ايلداثم و  رحلة التررلةي وشرح  نهم لملتملي:

  راحل ايلداثم  - أ

  هي:  (First Study) الخطة الأولى: الد اةة الدبدعاةي  1
  بممحظة البمحثة التتجرف للت  ستوى الطلبة وك(مءته   1
لملجم تجثثثة  الاطثثثمل للثثثت الدثثثنهج الد اةثثثي لقسثثث  تتجلثثثا  اللغثثثة التجرلاثثثة  2

 لملي  -ائمالتًلاة ايةم اة جم  
يكوا هدف التد يس  نمةبم لوص  ي و تتجاتُ أهداف التد يس  3

يستطاع الطلبة أا يتًج  اةي وهو و ثم   الدنهج الد    الدمثمة كمم
التجرلاة  اد وي(ه   تجتٌ كتمب التجرب حتى يست(اد  ن  ئصوص

 للمه   
                                                           

1 Sugiyono, Metode Penilitian kuantitatif Kualitatif dan R &D, (Bandung: Alfabata, 2010) p. 
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 292م ي ص: 1982الله حر يي ووكملة الدطبولة لبد 6الكويت  ط:  ،أصول البحث العلمي ومناهجه أحمد لد ي   2
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لتجد  م لانت  (Planning Development) ّطاط التطوير: الثمئاةالخطة   2
البمحثة الدشكلة التي أ اثمت بحثهم  رمتجت الدتجلو مت المحتمج   لملاة إلداثم 

إلداثم  واثم التًجمة للت أةمس  نهم: قم ت البمحثة بمرالة الأةس   
ةس تتتجل  بمقمللة الثقم ة لتُ اللغتتُي الأالتحلال التقمللي  هي  رالة 

ةس حقق  ل(ضل الدقمللة والأوالأةس تتتجل  بماو  الطلبة الن(ساة اللغويةي 
اللغوية لتُ التجرلاة وايئدوئاساة و قم ت البمحثة بمطملتجة لتجض الكتب التي 

   التي حقتمج إلاهم لند لملاة ايلداثم تتضمن  مثمة التًجمة 
تتجد البمحثة  واثم  (Development Product)تطوير ايئتمج الخطة الثملثة:   3

تأخذ وتقط(هم البمحثة  ن لدة كتب  م ينمةب لداو  الطلبة التًجمة بحاث 
و و غبمته  وحمجمته  لغتَ أا ينحرف  ن الأهداف الدخططة الدنهج الدتبع  

 لخطة الد اةاة   تد يس التًجمة لانت البمحثة ا
لن  واثم التًجمة الدتجدة الخطة الرالتجة:   هذ  الدرحلة ةتقوم البمحثة لملدنمقشة   4

  ع الخبتَ   لرم  تتجلا  اللغة التجرلاة لتحستُ تلك الدواثم 
الدصممة  وا قم  ةالخطة الخم سة: تقوم البمحثة لتحستُ  واثم التًجم  5

 لمقتًاحمت والتتجلاقمت  ن الخبتَ 
 ن  م  هذ  الدرحلة عرب البمحثة  م ألدهعرلة لزدوثمة الخطة السمثمةة:   6

والدراثم بهذ  التررلة المحدوثمة   للت لرمولة لزدوثمة لتجشرة طمب واثم التًجمة 
 هي لدتجر ة للت  نمةبة هذ  الدمثمة بحملة الطمب   تلك الجم تجة قبل أا

 عرب   التررلة الدادائاة 
 ن  واثم التًجمة لدتجر ة  م:   هذ  الدرحلة عرب البمحثة  م ألدهثم نةالخطة ال  7

  تجملاته 
: تقوم البمحثة بهذ  الدرحلة حقستُ  واثم التًجمة لدرة الثمئاة إذا التمةتجةالخطة   8

  لملاة الد اةة حتى حصلت البمحثة   والزيمثمة  م  اهم  ن ئقصما
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رية هي ايئتمج النهمعي  ن إلداثم  واثم التًجمة لطمب الدرحلة السمثمةة التطوي
  م ائم  ة التًلاة ايةم اة ام تجالج الكلاة لقس  تتجلا  اللغة التجرلاة  

 التررلة احل ر  - ب

لرتمثثع البحثثث لتكثثثوا لرمولثثة لزثثدثمة للثثثت لتتجاثثتُ لانثثثة  ثثن  ةالبمحثثث ت ثثقم  1
  طملم  12-5الطمب لملمجمولة حوالي 

لأ راثم المجمولة الترريباثة قبثل إجثراء التتجلثا  ( Pre-test) الاختبم  القبليأجرى   2
  واثم التًجمة الدتجدة لمةتخدام  

الد اةة التررلة الدادائاة للطمب الدرحلة السمثمةة   قس  تتجلا  اللغة التجرلاة   3
 ة    الكلاة الجم تجاة التًلاة ايةم اة  م ائم لمةتخدام  واثم التًجمة الدتجد

 ثثواثم التًجمثثثةي خثثم  التطباثث  الترثثري     ةلملدمحظثثة الدبمشثثر  ةالبمحثثث ت ثثقم  4
حصثة كل لقمءات وتسموي   8ثم اةاة    ةحص 16تتجلا  الترري     وأثنمء

 م 2212 م س  شهر  وذلك   ثممئتُ ثمقاقةي ولكل لقمء حصتماواحدة 

-Post)لملاختبثثم  البتجثثثدي  ةالبمحثثثث ت ثثقمتتجلثثا  الترثثثري  اللتجثثد الائتهثثمء  ثثثن   5

Test)  قثد هثذا الاختبثم  لثدى أ ثراثم المجمولثة  ثن ائتجو  لذذ  المجمولثة الترريباثة
الطلبة للحصو  للت ئتارة التحصال الد اةي التي تمثل تأثتَ إلطمء الدتجم لثة 

  لتجد لملاة الترريب

ي   هثثذ  الدرحلثثة تقثثثوم البمحثثثة لتحلاثثثل البامئثثمت المجمتجثثة  ثثثن الاختبثثم  القبلثثث  6
 والبتجدي لتق  للت ئتارة التررلة التي لقدهم و تقديم الأثملة 

 ن تلك الدرحلتتُ و رحلة ايلداثم و رحلة التررلة  تستخلجم البمحثة أا الدثدخل 
الدستتجمل   هذا البحث هو الددخل الكا(ي والددخل الكمي   ملددخل الكا(ي تستتجمله 

حاث تتجد البمحثة الدمثمة التتجلاماة   تتجلثا   البمحثة   الدرحلة الأولى  ن الد اةة ايلداثمي
 التًجمة 



05 
 

والددخل الكمي تستتجمله البمحثثة   الدرحلثة الثمئاثة وهثي الد اةثة التررلثة الدادائاثة 
 لمةتتجمم  الحسمب ايحصمعي 

  

 مجتمع البحث وعينته  -ب 

  ال(صثثل الد اةثثي السثثمثمس لقسثث  تتجلثثا   بثثةطل جماثثع لرتمثثع البحثثث هثث  يقصثثد         
ي ويبلثثث  2212اللغثثة التجرلاثثة الكلاثثة الجم تجاثثة التًلاثثة ايةثثم اة  م ائثثم   التجثثمم الجثثم تجي 

  كتجانة همثم ة لذذا البحث  طملبم وطملبة 26لدثمه  

  البحث  متغيرات -ج 

 متغيرات البحث -أ 
 3 م يلي: مهنمك  تغتَاا   هذا البحث ينبغي ذكر مي و  

 (Independent Variable)الدتغتَ الدستقل    1 

ويهثدف البحثث كمثم ةثب    تتجلثا  التًجمثةهثو   هذا البحثث  الدتغتَ الدستقل  
ذكثثثر  إلى  تجثثثثر ة  ثثثدى تثثثأثتَ هثثثذا الدتغثثثثتَ الدسثثثتقل   الدتغثثثتَ التثثثملع وهثثثو اةثثثتاتجمب 

   هثثث  النظريثثثة التًجمثثثة ولملاتهثثثم وترجمثثثة النصثثثوص التجرلاثثثة إلى ايئدوئاسثثثاة الطلبثثثة 
   اد

 (Dependent Variable)ع الدتغتَ التمل  2 

هثثو ئثثول ال(تجثثل أو السثثلوك النثثمتج لثثن الدتغثثتَ الدسثثتقل  و  هثثذا  الدتغثثتَ التثثملع  
   هثثث  النظريثثثة التًجمثثثة ولملاتهثثثم وترجمثثثة   اةثثثتاتجمب  طلبثثثةالئتارثثثة هثثثو البحثثثث 

  كلمم يتتجل  لملنظرية ولملاتهمي وهي؛  النصوص التجرلاة إلى ايئدوئاساة  اد

                                                           
3 Moh, Ainin, Metodologi Penelitian Bahasa Arab, (Malang: Hilal Pustaka, 2010) cet II, p. 32 
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 البحث أدوات -د 
الدتتجلقثثثة بهثثثذا ةثثثتخد هم البمحثثثث لجمثثثع البامئثثثمت والدتجلو ثثثمت الثثثتي اأثموات البحثثثث  

 هي  م يلي:البحثي 

 (Observation)الملاحظات   1

هي طريقة جمع البامئمت بممحظة الدواق   (Observation) الدمحظة
 بمشرة  ع  رو  أئشطة الأشخمص أو الأشامء لند التجمل  وهي طريقة 

جزءا  ن النشمطمت التتجلاماة أي لأا تقوم البمحثة بحاث تكوا البمحثة 
بممحظة ةلوك  تجتُ  ن خم  اتصملذم  بمشرة لملأشخمص أو الأشامء التي 

وبهذا الحم  تقوم البمحثة ئ(سهم كمتجلمة الدمثمة  وبهذ  الطريقة    4تد ةهم 
البحث تنت(ع جداي لذكر لامئمت البحث التي تتكوا  ن عريب اةتخدام 

لذلكي لنال البامئمت  طريقة الدمحظة تتجد أا تملك الصحاحة  ايئتمج 
 التجملاة لنال البامئمت الدنمةبة 

 (Interview)المقابلة  (2

و الشخجم والدستراب   ةهي الحوا  لتُ البمحث( Interview)الدقمللة 
لدتجر ة  وق(ه و  اوله لملدوضول الدبحث  و تستخدم للتأكاد  ن لامئمت و 

 5 ن  صمثم  أخرى  ستقلة  ةالبمحث  تجلو مت حصل للاهم

الطمبي ل جراء حوا  ش(وي أو  سرل  ةأو الدرشد ةقوم الدد ةتو 
لل هذا الحوا  لتجد الدقمللة لتشخاجم الحملة و لزمولة حقأو  كتوب و 

 حررة  غلقةي بمتجتٌ ألاا تت  لمجهم  و ينبغي أا تكوا الدقمللة ةرية و  
 لملدشكلةي و لا أ مم  د ةتُ آخرين تم اذ لاس لذ  لمقة أ مم 

                                                           
 149م ي ص: 1997والريمض: ثما  أةم ة للنشر والتوزيعي  البحث العلمي مفهومه، أدواته، أساليبه، وآخروايذوقما لبادات   4
 135الدرجع ئ(سهي ص:   5
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قم ت البمحثة واجراء الدقمللة و   م يلي توضاح لبتجض هذ  
 التقنامت:

أولا: ايلداثم للمقمللة أي حقديد أهداف الدقمللة والدتجلو مت التي تريد 
البمحثة الحصو  للاهم  ن الدصمثم  البشريةي كمم يتطلب حقديد هذ  

 تجلو مت الدطلولة الدصمثم  القمثم  للت الطمء الد

 حقديد أهداف الدقمللة  أ 

 حقديد الأ راثم الذين قملله  البمحثة  ب 

 حقديد الأةئلة الدقمللة  ج 

 حقديد الدكما الدقمللة وز نهم  ثم 
 ثمئام: تن(اذ الدقمللة

 التد يب للت اجراء الدقمللة  -أ 

 تن(اذ ال(تجلي للمقمللة -ب 

 تسرال الدقمللةثملثم: 

 الاستبيانة  (3

 مء ة للحصو  للت الدتجلو مت والحقمع  تتجت  ايةتبمئة أثمة 
والدرتبطة لواقع  تجتُي ويقدم لشكل لدثم  ن الأةئلة يطلب ايجملة لنهم 

 6 ن قبل لدثم الأ راثم الدتجانتُ بموضول الاةتبمئة 

 و ر لنمء الاةتبمئة لملدراحل التملاة:
بمئة   ضوء أهداف الد اةاة وصامغة  شكلة حقديد هدف الاةت   أ

 البحث 

                                                           
 121الدرجع ئ(سهي ص:   6
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حقويل السؤا  الدذكو ة   ال(قرة السملقة إلى لرمولة  ن الأةئلة ال(رلاة     ب
 حاث يرتبط كل ةؤا   رلي  مئب  ن جوائب  شكلة البحث  

 وضع لدثم الأةئلة الدتتجلقة لكل  وضول  ن  وضولمت الاةتبمئة     ج

 وتستخدم هذ  الاةتبمئة لجمع الدتجلو مت لن: 

واحتامجمته  و اولذ    تد يس خصمعجم الطمب و تجر ته  الأولاة    أ
 التًجمة 

 اةتاطملة لتجض الدد ةي الجم تجة لن الدمثمة الدتجدة     ب

ج   ك(مءة الطمب لتد يس التًجمة لمةتخدام الكتمب الدتحصل  ن إئتمج 
 ايلداثم 

 (Test)ر الاختبا (4

هو لرمولة  ن الدثتَات وأةئلة ش(وية أو حقريرية  ألدت لتقاس 
الاختبم   لطمب هيوتستخدم البمحثة الاختبم  ل 7لطريقة كماة أو كا(اة 

تستخدم البمحثة الاختبم  لجمع البامئمت الدتتجلقة    وضول و  الدوضولي 
 التًجمةي هذا الاختبم  يتكوا  ن الاختبم  القبلي والاختبم  البتجدي 

لدتجر ة قد ة الطمب للت ك(مءته  تستخدم البمحثة الاختبم  القبلي 
صل قبل تطبا  الدواثم التًجمةي وتستخدم البمحثة الاختبم    التًجمة   ال(

البتجدي لدتجر ة قد ة الطمب للت ك(مءته    التًجمة لتجد تطبا  ايئتمج  
تقوم البمحثة لملاختبم  القبلي   الد اةة التمهادية كمم تقوم البمحثة 
لملاختبم  البتجدي لتجد أا تمت تطبا  الدواثم التًجمة  لاحظ لاما تن(اذ 

 الاختبم    الصو ة التملاة:

                                                           
 189الدرجع ئ(سهي ص:   7
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 6صو ة لامئاة 
 

 مصادر البيانات -ه 
لنمء للت هذا البحث بحثم وص(ام الذي يهدف إلى ئال الدتجلو مت حو  

إثم اء التجم مت أو الوقمعع الحملاة والدمضاةي  تَكز هذا البحث للت  م يجري أثنمء 
  8البحث  و ن  واعد هذا التًكازي قد ة البحث للت حل الدشكمت التًلوية التطباقاةي

 حتى لا يتجتمد لررى التحلال للت البامئمت  حسبي لل للت  تجمئاهم أيضم 

والبامئمت الدقصوثمة هي جمع  م أخذته  البمحثة لند اجراء البحث    كمئه ممم  
  كما البحث   قس  تتجلا  اللغة التجرلاة   كتبت أو سمتجت أو ئظرت إلاه   اتتجتُ

الكلاة الجم تجاة التًلاة ايةم اة  م ائم لمليي حتى أا يكوا  وضول هذا البحث  طمل  
بمصمثم  البامئمت  ولقد اختم ت البمحثة  اداا البحث   الجم تجة الدذكو ةي  تجر ة لتدنى  

 امه ك(مءة الطلبة   لملاة التًجمة ولدم الكتمب   تتجل

 
 تحليل البيانات أسلوب -و 

حصمعاة وهي ئتمعج الطلبة ايدلالة الالبامئمت  ن النتمعج المحصولة ذات  ةالبمحثحقلل      
ةثثتخدم ال ئثثم ج ايحصثثمعي للحصثثو  للثثت  تجر ثثة ا ثثن الاختبثثم  القبلثثي والبتجثثديي حاثثث 

قثثثثوم لشثثثثرح البامئثثثثمت الأخثثثثرى ولامئثثثثمت ت تجملاثثثثة الدتجم لثثثثة لملتجمثثثثل الترثثثثري   ولتجثثثثد ذلثثثثكي 

                                                           
8 Nana Sudjana dan Awal Kusumah,  Proposal Penelitian Diperguruan Tinggi, Bandug: Sinar 

Baru Algesindo. Cet II 2000, p. 64 

 الاختبم  البتجدي تطبا  ايئتمج ايختبم  القبلي 



00 
 

الاةتباما  ن الطلبة  للحصو  إلى  تجر ة آ اعه    أ ااة هثذا الأةثلوب التتجلامثي تأكاثدًا 
 ل(تجاملاته 

 تحليل البيانات من الاستبانة -1

حقلل البمحثة لامئمت الاةتبمئة  ن تتجلا  التًجمة لن الدواثم التتجلاماة الدتجدة 
  الدواثم التًجمة الدنتجد لملاة التتجلا  لمةتخدام لدتجر ة آ اء الطلبة لنهم لتج

 وأ م الدواص(مت الدستخد ة والدتجت ة   هذ  الاةتبمئة  ميلي:

 1دو  الج

 التقدير فئات النسبة المئوية 
 جاد جدا %  48 ≤

 جاد % 40 ˃%  48 ≤
  قبو  % 40 ˃%  80 ≤
 ضتجا  % 85 ˃%  05 ≤

 ضتجا  جدا % 05 ˃
 

% و م  وقهم  وإا  65كما الطلبة يجابوا ةؤا  الاةتبمئة يقم   قبولا إا  
 يقبل  نه  اقم   رثموثما لا % و 62كمئوا يجابوا ةؤا  الاةتبمئة 

 
 تحليل البيانات من نتيجة الاختبار  -2

 

حللثثت البمحثثثة البامئثثمت الثثتي حصثثل للاهثثم  ثثن ئتارثثة عرلثثة إئتثثمج الدثثواثم          
الطلبثثثة   التًجمثثثة لثثثتُ النتثثثمعج  ثثثن الاختبثثثم  القبلثثثي الدتجثثثدة لثثثه   الاختبثثثم  لدتجر ثثثة ك(ثثثمءة 

والبتجثثدي  وتكثثوا هثثذ  الدثثواثم الدتجثثدة  تجملاثثة إذا حصثثل الطثثمب للثثت النتارثثة للثثت الأقثثل 
 %  ن جماع الطمب  وتستخدم البمحثة الر ز كمم يلي: 72
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        الد جة الدتجدلة
 لرمولة الد جة
لرمولة الطمب
 x 122 % 

 7صو ة لامئاة 

Tp  =  

  
 x  122 

Tp تجام  انحراف  = 

SD  =  جملة الصحاحة 

SE  جملة أةئلة = 

و سثثثتوى عرلثثثة  ثثثواثم التًجمثثثة   خثثثم  لدتجر ثثثة  تجاملاثثثة الدتجم لثثثة والدتغثثثتَ الدسثثثتقل   ثثثن
يتجثثتٍ لثثتُ   ثثواثم التًجمثثة  التحصثثالي الد اةثثي    هثث   (Significant) ثثرود ثمالثثة إحصثثمعاة 

لتحلاثثثثل تلثثثثك البامئثثثثمت ايحصثثثثمعاة و  ثثثثرود ئتثثثثمعج الاختبثثثثم  القبلثثثثي والاختبثثثثم  البتجثثثثديي 
 :كمم يلي t-test الر ز ةالبمحث تةتخد ا

                    =  

    
     

                  =∑ 

 
 

                 =   

√   
 

 = قامة الدقم ئة                  

 X=  توةط الاختبم  القبلي                 

 Y=  توةط الاختبم  البتجدي          

 SE              تجام  الأخطمء  = 



04 
 

SD       تجام  اينحراف  = 

 =  تجام  اينحراف  ن  تجدالي الدتغتَاا            

 والدتجت ة   هذا البحث كمم يلي:وأ م الدواص(مت الدستخد ة  

 2الجدو  

  سم مت ئتارة الاختبم 

 ص(ة ئتارة الدتجدلة
 ممتمز 122 -92
 جاد جدا 89 -82
 جاد 79 -72
  قبو  69 -62
 ضتجا  51-59
 ضتجا  جدا 22-52

 

 .tوهنمك القمئوا    تجر ثة  تجملاثة التررلثةي إذا كمئثت النتارثة المحصثولة  ثن الر ثوز 

test وt  الصثددالحسمبي  أكثر  ثن النتارثة الدوجثوثمة   جثدو  ثم جثة (Significance and 

Confidence level) ي  كمئت الدواثم الدتجدة الدستخد ة   التررلة هي  تجملاة  والتجكثس  نثه
 tو t. tableيثثد  للثثت  شثثلة التررلثثة  والنتارثثة الدوجثثوثمة   جثثدو  ثم جثثة صثثدد تسثثمت 

 الجدولي  

t. test وt   الحسمبي  t. table وt الجدولي  = حصلت التررلة 

t. test وt   الحسمبي  t. table وt الجدولي  =  شلت التررلة 
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 مراحل التنفيذ  -ز 

 إا  راحل التن(اذ   هذا البحث  هي كمم تبانهم الجدو  الآتي:
 

 3الجدو  
  راحال تن(اذ البحث

 المكان مرحلة التنفيذ الشهر الرقم
الشهو  قبل  1

 2211أكتولتَ 
الد اةثثثثثة الدبدعاثثثثثة  هثثثثثي: ايطثثثثثمل للثثثثثت 
 شثثثثكمت البحثثثثث    اثثثثداا البحثثثثثي 
وذلثثثثثثثثثك لملالتمثثثثثثثثثمثم للثثثثثثثثثت  محظثثثثثثثثثمت 

ت الد اةمت السملقة البمحثة السملقة ولل
 لثثثداثم  ثثثواثم التًجمثثثة والتتجلثثثا  الثثثتي تتتجلثثث  ل

 التًجمة

  ملائج و لملي

شثثثرلت البمحثثثثة   كتملثثثة خطثثثة البحثثثث  2211 ثميسم  2
أةمةثثثثثثثامت البحثثثثثثثث ولاكثثثثثثثوا  لتوضثثثثثثثاح

 البحث يجري للت  م يرام

  ملائج

قم ثثثثثثثت البمحثثثثثثثثة لمةثثثثثثثتتجداثم  سثثثثثثثتلز مت  2212 ينمير 3
إجراعاثثة البحثثث  ثثن الخطثثمب الرسمثثي  ثثن 
قبثثثثل الجم تجثثثثة إلى الكلاثثثثة الجم تجاثثثثة التًلاثثثثة 

 لملي-ايةم اة  م ائم

  ملائج

إلثثداثم  ثواثم التًجمثة للثثت تقثوم البمحثثة    2212 ينمير 4
  قسثثث  تتجلثثثا   يالتقثثثمللالتحلاثثثل أةثثثمس 

 اللغة التجرلاة

 جم ائم لملي

  ملائجقثثثثد ت البمحثثثثثة خطثثثثة البحثثثثث للرم تجثثثثة  2212   اير 5
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لدشم كة  نمقشثة الخطثة الثتي يتجقثدهم قسث  
تتجلثثثثا  اللغثثثثة التجرلاثثثثة   كلاثثثثة الد اةثثثثمت 
التجلاثثثثثثثثم  م تجثثثثثثثثة  ولائثثثثثثثثم  ملثثثثثثثثك إلثثثثثثثثراها  

الحكو اة  ثملائج لتجثد حصثو  ايةم اة 
 الدواق(ة  ن قبل الدشر تُ الكر تُ

تقوم البمحثة لملدنمقشمت لن الدثواثم الدتجثدة  2212  م س 6
 ثثثثع الخبثثثثتَ   لرثثثثم  تتجلثثثثا  اللغثثثثة التجرلاثثثثة 

 لتحستُ تلك الدواثم

  ملائج

تقثثثثثثثوم البمحثثثثثثثثة لتحسثثثثثثثتُ  ثثثثثثثواثم التًجمثثثثثثثة  2212 م س  7
التتجلاقثثمت الدصثثممة  وا قثثم لمقتًاحثثمت و 

  ن الخبتَ

  ملائج

تقثوم البمحثثثة التررلثة  ثثم ألثدهم  ثثن  ثثواثم  2212 م س  8
التًجمثثثثة   عرلثثثثة لزثثثثدوثمة لثثثثدى الطثثثثمب 
بمرمولثثثثثثثة لشثثثثثثثرة طملثثثثثثثب لدتجر ثثثثثثثة للثثثثثثثت 
 نمةثثثثثثثبة إلثثثثثثثداثم  ثثثثثثثواثم التًجمثثثثثثثة لك(ثثثثثثثمءة 
الطمب    رحلة السمثمةة لقسث  تتجلثا  

 اللغة التجرلاة   

 ائم لمليجم  

تقثثثثوم البمحثثثثثة حقسثثثثتُ  ثثثثواثم التًجمثثثثة لدثثثثرة  2212 م س  9
 الثمئاة إذا  م  اهم النقصما والزيمثمة

 جم ائم لملي

تقثثثثثثثوم البمحثثثثثثثثة لملتررلثثثثثثثة ايئتثثثثثثثمج للثثثثثثثت  2212 م س  12
الاختبثثم  القبلثثي والتوزيثثع الاةثثتباما للثثت 
الطلبثثثة    رحلثثثة السمثمةثثثة لقسثثث  تتجلثثثا  

 اللغة التجرلاة

 جم ائم لملي
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البمحثثثثثة التررلثثثثة الدادائاثثثثة للطثثثثمب تقثثثثوم  2212 م س  11
   رحلثثة السمثمةثثة   قسثث  تتجلثثا  اللغثثة 

 التجرلاة

 جم ائم لملي

تقوم البمحثة الاختبم  البتجدي لتجد تطبا   2212 م س  12
 ايئتمج

 جم ائم لملي

تقثثثثثثثثوم البمحثثثثثثثثثة لتوزيثثثثثثثثع الاةثثثثثثثثتبمئة الثثثثثثثثتي  2212 م س  13
تكشثثثثثثث  أ اء الطلبثثثثثثثة لمةثثثثثثثتخدام الدثثثثثثثواثم 

 لملاة التتجلا الدتجدة   

 جم ائم لملي

تقوم البمحثة لتحلال البامئمت المجمتجة  ن  2212  م س 14
الاختبثثثثثم  القبلثثثثثي والبتجثثثثثدي لتقثثثثث  للثثثثثت 
ئتارثثثثثثة التررلثثثثثثة الثثثثثثتي لقثثثثثثدهم و تقثثثثثثديم 

 الأثملة

 ملائج وجم ائم 
 لملي

تقثثثثوم البمحثثثثثة بمراجتجثثثثة البحثثثثث الدكتولثثثثة  2212الريل  15
ويتجمثثثثثل وتصثثثثثويب الأخطثثثثثمء   الكتملثثثثثة 

 ذلك ل  شمثم الدشر تُ

  ملائج

تقثثثوم البمحثثثثثة بحثثثثثه الجثثثثمهز لرعمةثثثثة قسثثثث   2212 إلريل 16
التتجلثا  اللغثة التجرلاثثة وتسثراله    نمقشثثة 

 البحث التي يقوم بهم لرلس الجم تجة

  ملائج

صححت البمحثة بحثهم لتجد الدنمقشثة  ثن  2212إلريل  17
خثثم  الدمحظثثمت والدداخلثثة  ثثن حضثثرة 

لاثثثثثت  البحثثثثثث ذو قثثثثثا  لملاثثثثثة  شثثثثثتُالدنمق
 معقة ة اوأ 

  ملائج
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 الرابع الفصل

 ومناقشتها تحليلها و البيانات عرض

 

، عرض البيانات من الدراسة ميدان عن نبذة عرضيحتوي ىذا الفصل على: )
ومناقشاتها، وعرض البيانات من الدقابلة وتحليلها  نتيجة إعداد مواد دراسية وتحليلها

ومناقشاتها، وعرض البيانات من الاستبانة وتحليلها ومناقشاتها، وعرض البيانات من 
 الاختبار وتحليلها ومناقشاتها، ومناقشة البيانات الدتحصلة بعد التجربة(. 

 البحث ميدان عن تاريخية نبذة - أ
 ةيجامعالالكلية  تأسيس -1

رايا  شارع في تقع جزيرة بالي فيانا ية التًبية الإسلامية بجمب امعالج كليةال كانت
كلية الإحدى  ةيالجامعالكلية  ىذه أصبحت لقد. بالي -نغارا 2. م.كنغارا فاجمباجان 

سلامية معاري  هضةة التًبية الإىيئة  مؤسسةعليها  تشرف التي باليبة الإسلامية يالجامع
 (.LP. Ma’arif NU Jembrana)انا مب بجالعلماء 

 ىذه مؤسسو كان. م 2007مايو  28 تاريخ فية يالجامعالكلية ىذه  أسست
فتح الباري،  ستاذوالأ إمام تورموذي، ستاذوالأتفصيل،  الأستاذ ىم ةيامعالجالكلية 

والأستاذ أسرار الدين، والأستاذ جهر الدين، والأستاذ عزيز الدين، والأستاذ مصدوقي، 
كلية ال مدير وكانوالأستاذ أحمد دمنهوري، والأستاذ مستعتُ، والأستاذ إيكو فرينتو. 

  6تقصيل الداجيستً. الأستاذ ىو اناالإسلامية بجمب ة التًبية يامعالج

 

                                                           
1 Stit Jembrana, Buku Pedoman Akademik, (Sekretariat Jl. Raya Negara Pengambengan KM 2 

Negara- Jembrana, 2010) p. 6 
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 المدرسين حالة -2

 منهم 30 أن بالتفصيل مدرسا 13 إلى ةيلجامعاالكلية  ىذه في الددرستُ عدد يبلغ
الكلية  لذذه موظّـ  شخص 5 و مدرس التًبية الإسلامية 23 ،اللغة العربية مدرّس
: التالي الجدول في كمافهي   العربية اللغة سمدرّ  وأما . ةيامعالج

 4 الجدول

 العربية اللغة مدرسى أسماء

 من متخرج المدرس أسماء الرقم

 IAI Ibrahimi Situbondo تفصيل الداجستتَ  3

 UIN Malik Ibrahim Malang فتح الباري الداجستتَ 2

 UIN Malik Ibrahim Malang أنصاري الداجستتَ  1

 UIN Syarif Hidayatulloh Jakarta  الداجستتَ رفق الحليم 4

 UIN Malik Ibrahim Malang لداجستتَشمس الأنام ا 5

 UIN Malik Ibrahim Malang عائدة فطرية الداجستتَ 6

 UIN Malang ماريا ألفة 7

 STAIN Malang أحمد مصلح 8

 IAI Ibrahimi Situbondo أزكى أفلاحية  9

  STAIN Jember نيلة الأولية  30
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 الطلبة حالة -3

. في 2032 -2033 امعيالج العام فيوطالبة  طالبا 274 جميعا عددىم يبلغ
 ،353طالبا وطالبة، وفي قسم التًبية الإسلامية ىي  321 ىيقسم تعليم اللغة العربية 

 والتفستَ ىي كما تبينها الجدول الآتي: 

 5الجدول 

 مبانا باليبجة التًبية الإسلامية يامعكلية الجالالطلبة في 

قسم تعليم اللغة  المرحلة الرقم
 العربية

 المجموع الإسلاميةقسم التربية 

 67 44 21 الثاني 3

 67 14 11 الرابع 2

 50 24 26 السادس 1

 46 26 20 الثامن 4

 44 21 23 العاشرة  4

 274 موعةالمج
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 تعليم اللغة العربية منهج -4

ة التًبية الإسلامية بجمبانا بالي. يالجامعكلية الأىداف تعليم اللغة العربية في  (3

الدنهج الدستخدم لتعليم اللغة العربية تابع إلى ما قررتو وزارة الشؤون الدينية وىو 
الدنهج لدستوى الجامعة. وأما الأىداف الدرجوة تحقيقها فهي: كفاءة الطلاب 

والطالبات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية بحسن السياق. 

ة التًبية الإسلامية بجمبانا يالجامعكلية ال مادة تعليمية لتعليم اللغة العربية في (2
بالي.

ة جاء من الكتب الدتنوعة، يالجامعكلية اللزتوى تعليم اللغة العربية في ىذه 
 منها: 
د إسماعيل صيتٍ وآخرون.و العربية للناشئتُ ألفو لزم -3

دروس اللغة العربية ألفو فؤاد لرلى -2

الشيخ أحمد قلاشتيستَ البلاغة ألفو  -1

لعربية ألفو فؤائد النعمةملخص اللغة ا -4

وإندا من الأس  قلة الكتب في تعليم اللغة العربية يحتاج إلى مزيد حتى في تعليم 
وكذلك التًجمة وغتَه لم الكتابة والإستماع وقواعد الإملأ والخط العربي مهارة الكلام و 

 تكن موجودا في عمليتو. 

 الاختبار من مأخوذ التقويمالجامعي ىي  مستوى على الدنهج لذذا التقويم وعملية
 .النهائي والامتحان يلنصفا والامتحان يوالتطبيق اليومي

 

 عرض بيانات الإنتاج وتحليلها ومناقشاتها  - ب
  (First Study)عرض البيانات عن دراسة مبدئية  -أ 

تقوم الباحثة بملاحظة عن حالة تعليم اللغة العربية خاصة في تعليم التًجمة في 
الكلية ة التًبية الإسلامية بجمبانا عندما تعلم الباحثة في ىذه يامعكلية الجال
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ة. وفي تلك الدلاحظة تجد الباحثة أن عملية التعليم التًجمة غتَ فعالة يالجامع
تساعده لتحقيق  وجاذبة لأن ليس فيها الدواد التعليمية في تدريس التًجمة التي

على. وعملت الباحثة فيها الأىداف الدرجوه في عملية التعليم التًجمة بحد الأ
للحصول  2032مارس  26 -34التجربة و الدقابلة مع مدرس التًجمة في تاريخ 

على الدعلومات عن منهج تعليم اللغة العربية وطرائق التعليم والوسائل والدواد 
التعليمية ومصادر تعليم اللغة العربية عامة و مصادر تعليم التًجمة خاصة. 

 جمعت الباحثة الدشكلات الآتية:  انطلاقا من الدقابلة
أن الطريقة التي استخدمها الددرس في تعليم التًجمة ىي طريقة الإلقائية  -3

الطرق وطريقة القواعد والتًجمة. والطريقة التًجمة أكثر تطبيقا بالنسبة 
لاستخدام طريقة الأخرى لأن معظم  الأخرى. شعر الددرس بالصعوبة
 بية تخرجوا من الددارس الحكومية.الطلبة خلفية تعليم اللغة العر 

والدشكلات التي تواجهو الددرس ىي قلة الدعلومات لدى الدارستُ عن  -2
الدفردات أو الكلمات العربية وكي  تتًجمو في السياقات الدتعددة في 

عملية  أصبحتالجملة والتفريق بتُ تراكيب العربي والإندونيسي حتى 
الطلبة بالصعوبة في عمليتو.  تعليم التًجمة غتَ فعالة وجاذبة ويشعر

 وكذلك عدم الكتاب في تعليم التًجمة لقلة الدراجع والدصادر في عمليتو.

وكان الددرس لا يستخدم الوسائل في تعليمو إلا السبورة. بناء على  -1
مالاحظت الباحثة أن في ىذه الجامعة وسائل مثل الحاسوب و الشاشة. 

ام تلك والوسائل بالجانب رأت الباحثة أن أحد الأسباب لعدم استخد
لأن الوسائل إلا واحد فحسبو ولأن ضع  مدرسوا اللغة العربية في 

 استخدامها.

كان مدرس التًجمة لا يستخدم الكتاب الذي يساعده في تحقيق  -4
 ونالأىداف الدرجوه في عمليتو. حتى يشعر الطلبة بالحتَة لأهضم يتعلم
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ولم يعرف الطلبة الطريقة التًجمة بدون النظرية مباشرة في التطبيق 
 والأساليب عند ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية بحسن سياقو.

اب في ة بغتَ إيجاد الكتيالجامعالكلية انطلاقا من الدشكلات التي تصيب في تلك 
ت لحلأن اض حماسة الطلبة في عملية تعليم التًجمة. بعد فعملية تعليم التًجمة مع انخ

الباحثة بإعداد الدواد التعليمية لتدريس التًجمة  تمقاجة لدى الطلبة الحا الباحثة ىذه
 بتحليل التقابلي لتحلل الدشكلات في التًجمة. 

وكان التحليل التقابلي ىو مقابلة بتُ اللغتتُ من جهة نظام الصوتي أو النحوي. 
في  دونيسيةالباحثة بأن التعليم بتُ اللغتتُ العربية والإنوأخذت وفي ىذه الدراسة نظرت 

التًجمة ىناك أوجو التشابو والاختلافات في لرال مستوى الكلمات ودلالتها وتراكيبها 
حيث أن تدريس التًجمة تشكل عملية الصعبة الذي ينبغي على الدارستُ اعتًاف بو 

وكان التحليل التقابلي أن يكون سهلة  وتحتاج كثتَة إلى الدرونة والتدريبات الدائمة.
عرفوا على الدشكلات في التًجمة حتى تكون سهلة في عملية التًجمة بتُ لدارستُ أن يت

  العربية والإندونيسية.

 (Planning Development) تخطيط التطوير -ب 

تي أرادت بحثها فجمعت الدعلومات المحتاج في بعد ما عينت الباحثة الدشكلة ال
قامت الباحثة بمراعة الأسس في إعداد مواد التًجمة على عملية إعداد منها: 

أساس التحليل التقابلي فهي مراعة أسس تتعلق بمقابلة الثقافة بتُ اللغتتُ، 
والأسس تتعلق بميول الطلبة النفسية اللغوية، وبها الجانب أن الطلاب أكثر فعالة 

للدارس بمقابلة  لأجنبيةاويحب تعليم التًجمة بتُ العربية والإندونيسية بالنسبة لغة 
منتظمة بتُ لغتو واللغة الذدف والتالي أسس تحقق بفةل الدقابلة اللغوية بتُ 

دة بمطالعة بعض الكتب التي تتةمن ماالعربية والإندونيسية ثم قامت الباحثة 
تاج إليها عند عملية الإعداد. والكتب التي أطلع عليها الباحثة ىي التًجمة التي تح
ة و الإندونيسية مثل الكتاب فن التًجمة للطلاب والدبتدئتُ للدكتور الكتب العربي
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و الدكتور لزمود أكرم مؤمن، ودليل الدتًجم للدكتور بيتً نيومارك التي تتًجم
 فيصل فتاوي لزمد الذي ألفو Seni Menerjemahإسماعيل صيتٍ،  والكتاب 

مد ديداوي والنظرية ، وعلم التًجمة بتُ النظرية والتطبيق للدكتور لزالداجستتَ
التًجمة للدكتور مظفر الدين حكيم، وغتَىا. ولاحظت الباحثة الدنهج لتعليم 

 KTSPTاللغة العربية، وحصلت على البيانات عن أىداف تعليم التًجمة عند منهج 

الكفاءة والكفاءة الأساسية )أنظر ىذه البيانات إلى الدلاحق( ثم معيار ومستوى 
 الدناسبة للمنهج. عينت الدواد التعليمية

 
   (Development Pruduct) الإنتاجاتطوير  -ج 

مناسبة   في ىذه الدرحلة تعد الباحثة مواد التًجمة على أساس التحليل التقابلي
بميول الطلبة وحاجاتهم في اعتًاف الطريقة الدنتظمة في التًجمة بتُ العربية 

لأن  يب فيها،الأسال والتًاكيب وكذلكوالدلالة والإندونيسية من جهة الكلمات 
الدعلم يحتاج كثتَا في عملو مع طلابو إلى تحليل الدشكلات التي تواجههم في 
التًجمة بسرعة ودقة وىو لزاولة مساعدتهم على توجيو الدارس توجيها لستصرا ما 

وبهذا لابد  لأجنبيةيمكن أن يكون مشكلة كبتَة في تعليم التًجمة بالنسبة اللغة ا
حصلت وبهذا  واد التًجمة الجيدة مناسبة لذذه الحالة الدهمة.على الدعلم يعد م

"الدراسات في التًجمة بتُ النظرية والتطبيق" وتحتوي ىذه الدادة على الدادة الباحثة 
التًجمة على الدقدمة، ومستوى الكفاءة الأساسية، والدؤشرات، والدراسة في التًجمة 

ثم عينت الباحثة الخطة  لاحق(.التطبيق الدتنوعة )أنظر في الدو فهي النظرية 
 الدراسية في تدريس التًجمة )أنظر في الدلاحق(.
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 (Expert Judgment)تحكيم الخباء  -د 

بعد انتهى الباحثة في إعداد مواد التًجمة فقدمتها الباحثة إلى الخبتَ في تعليم اللغة 
أقيمت تحكيم الإنتاج للحصول على الدعلومات عن أقسام الدواد التعليمية العربية. 

التي تحتاج إلى التصحيح. ويهدف التحكيم أيةا إلى نيل الدعلومات عن نوعية 
في لزتوى الإنتاج ومستوى صدقو. وتحكيم الخباء ىو تصديق الخباء وتثبيتهم 

كلمات، والدلالة والتًاكيب مواد التًجمة على أساس التحليل التقابلي من جهة ال
و  الدكتور لزمد علي الكامل، ستاذالأىو والخبء ىنا والأساليب في التًجمة. 

ن في وي الداجستتَ، واثنتُ لزاضراافيصل فتلزمد و الدكتور لزمد عيــــنتُ،  ستاذالأ
 وكانالدراسات العليا في قسم تعليم اللغة العربية بجامعة مولانا مالك إبراىيم، 

وي مدرس في كلية الآداب في تعليم التًجمة. قابلت الباحثة مع افيصل فت لزمد
الدكتور  ستاذالأ، ومع 2032مارس  1لزمد علي الكامل في الدكتور  ستاذالأ

 31وي الداجستتَ في افيصل فتلزمد ، ومع 2032مارس  30لزمد عينتُ في 
التي ، وحصلت على الإرشادات والدداخلات بواسطة الأسئلة 2032مارس 

 قدمتها إليو. 
لزمد عينتُ أن إعداد مواد التًجمة مناسبة وجيدة ومن أىم الأمور التي  د.أ. رأى

لابد للمعلم القيام بها فهي أن تراعي جوانب الدنهج الدستخدم في عملية تعليم 
والتدريبات من جهة الأساليب والطرائق في التًجمة الحرفية وىي ابدال الدثال فيو. 

ما أعدت الباحثة لإعداده طرح  ولقد صححت الباحثة ىذه الدلاحظة. ولتحقيق
 استبانة لو، وىي كالآتي:
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 6الجدول 

 استبانة الخبتَ الأول

العناصر 
 للتحكيم

 البنود
 

 درجات التقويم
5 4 3 2 1 

 
 
 
 
 

ملائمة 
 المادة

       تناسب مواد التًجمة بالنظرية الدوجودة 
       التًتيب في تقديم الدواد
       التكامل في الدعلومات

       الجذابية
       الدلائمة بمستوى الكفائة الأساسية

يحتوي ىذا الكتاب على التعبتَات 
 الإصطلاحية الشائعة

      

تدريبات في الكتاب مناسب العدد 
 لدستوى الطلبة

      

على ترجمة الدفردات بتُ  يشتمل الكتاب
 العربية والإندونيسية

      

ترجمة التًاكيب بتُ يشتمل الكتاب 
 العربية والإندونيسية

      

يشتمل الكتاب على الأساليب والطرائق 
 في التًجمة

      

نوع النصوص يشتمل الكتاب على 
 في التًجمة العربية

      

       الوضوح في معيار الكفاءة عرض 
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       التًتيب في تقديمو المادة
       مناسبة على الأساس الدستخدمة

 
معالجة 
 المفردات

       تعالج كتاب التًجمة من جهة الدفردات
       فردات بتدرج مقبولعرض الد

يعالج الكتاب صعوبات التًجمة من جهة 
 الألفاظ 

      

عرض الدفردات التعبتَات الإصطلاحية  
 كافية

      

عرض الدفردات بتًجمتو مناسبة في 
 إستعمالذا

      

 
 

معالجة 
 التراكيب

يعالج الكتاب بتُ التًاكيب العربية 
 والإندونيسية

      

       عرض التًاكيب النحوية في التًجمة كافية
       كافيةالأمثلة للتًاكيب الصعبة   نداذج

العربية والإندونيسية تقدم التًاكيب 
 بدرجة كافية

      

عد والتًاكيب اللغوية يعطي الكتاب القوا
 الطلبة الدناسبة للمستوىالأساسية 
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، كما الداجستتَ فيصل فتاوي لزمدوأما التصديق والتحقيق من الخبتَ الثاني 
 يلي:

 7الجدول 

 استبانة الخبتَ الثاني

العناصر 
 للتحكيم

 البنود
 

 درجات التقويم
5 4 3 2 1 

 
 
 
 
 

ملائمة 
 المادة

       تناسب مواد التًجمة بالنظرية الدوجودة 
       التًتيب في تقديم الدواد
       التكامل في الدعلومات

       الجذابية
       الدلائمة بمستوى الكفائة الأساسية

يحتوي ىذا الكتاب على التعبتَات 
 الإصطلاحية الشائعة

      

تدريبات في الكتاب مناسب العدد 
 لدستوى الطلبة

      

على ترجمة الدفردات بتُ  يشتمل الكتاب
 العربية والإندونيسية

      

ترجمة التًاكيب بتُ يشتمل الكتاب 
 العربية والإندونيسية

      

يشتمل الكتاب على الأساليب والطرائق 
 في التًجمة

      

      نوع النصوص يشتمل الكتاب على 
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 في التًجمة العربية
عرض 
 المادة

       الوضوح في معيار الكفاءة 
       التًتيب في تقديمو

       مناسبة على الأساس الدستخدم
 

معالجة 
 المفردات

        يعالج كتاب التًجمة من جهة الدفردات
       فردات بتدرج مقبولعرض الد

يعالج الكتاب صعوبات التًجمة من جهة 
 الألفاظ 

      

عرض الدفردات التعبتَات الإصطلاحية  
 كافية

      

عرض الدفردات بتًجمتو مناسبة في 
 إستعمالذا

      

 
 

معالجة 
 التراكيب

يعالج الكتاب بتُ التًاكيب العربية 
 والإندونيسية

      

       عرض التًاكيب النحوية في التًجمة كافية
       كافيةالأمثلة للتًاكيب الصعبة   نداذج

العربية والإندونيسية تقدم التًاكيب 
 بدرجة كافية

      

عد والتًاكيب اللغوية يعطي الكتاب القوا
 الطلبة الأساسية الدناسبة للمستوى
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 8الجدول 

 مسافات تحديد نتيجة استبانة عن آراء الخباء 

 في مواد التًجمة وتقديرىا

 تقدير الجودة مسافات تحديد النتيجة الرقم
 جيد جدا 30 -9 3
 جيد 8 -7 2
 مقبول 6 -5 1
 ناقص 4 -1 4
 دون الناقص 2 -3 5

 

  9 الجدول

 الدقارنة بتُ نتيجة استبانة عن آراء الخباء

 في مواد التًجمة وتقديرىا

 التقدير النتيجة العناصر للمادة الرقم
 الجملة الخبتَ الثاني الخبتَ الأول

 جيد 8 5 1 تناسب الدواد بالنظرية 3
 جيد 7 4 1 التًتيب في تقديمو 2
 جيد 8 5 1 التكامل في الدعلومات 1
 جيد 7 4 1 الجاذبة 4
بالكفاءة  الدلائمة 5

 الأساسية
 مقبول 6 4 2
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يحتوي ىذا الكتاب  6
على التعبتَات 
 الإصطلاحية الشائعة

 جيد 8 5 1

عدد التدريبات في  7
الكتاب مناسب 

 لدستوى الطلبة

 جيد 7 5 2

يشتمل الكتاب على  8
ترجمة الدفردات بتُ 
 العربية والإندونيسية

 جيد 8 5 1

يشتمل الكتاب ترجمة  9
التًاكيب بتُ العربية 

 والإندونيسية

 جيد 8 5 1

يشتمل الكتاب على  30
الأساليب والطرائق في 

 التًجمة

 جيد جدا 9 5 4

يشتمل الكتاب على  33
نوع النصوص العربية 

 في التًجمة

 جيد جدا 9 5 4

الوضوح في معيار  32
 الكفاءة 

 مقبول 6 4 2

 مقبول 6 4 2 التًتيب في تقديمو 31
مناسبة على الأساس  34

 الدستخدم
 جيد 8 5 1
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عالج كتاب التًجمة من ي 35
 جهة الدفردات

 جيد 8 5 1

عرض الدفردات بتدرج  36
 مقبول

 جيد 8 5 1

يعالج الكتاب  37
صعوبات التًجمة من 

 جهة الألفاظ 

 جيد 8 5 1

عرض الدفردات  38
التعبتَات الإصطلاحية 

 كافية

 جيد 8 5 1

عرض الدفردات بتًجمتو  39
 مناسبة في إستعمالذا

 جيد جدا 30 5 5

يعالج الكتاب بتُ  20
التًاكيب العربية 

 والإندونيسية

 جيد جدا 30 5 5

عرض التًاكيب  23
النحوية في التًجمة  

 كافية

 جيد 8 4 4

نداذج الأمثلة للتًاكيب  22
 الصعبة كافية

 جيد 8 4 4

تقدم التًاكيب العربية  21
والإندونيسية بدرجة  

 كافية

 جيد 8 4 4
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يعطي الكتاب القواعد  24
والتًاكيب اللغوية 
الأساسية الدناسبة 

 للمستوى الطلبة

 جيد 8 4 4

  

واتةح لشا سبق من الخبتَ الأول أن الدعلم قدر ىذه الدواد الدراسية الدعدة بو 
 ر التالية:العناصبالتقدير جيد جدا أو مناسب جدا أو واضح جدا في 

 عرض الدفردات بتًجمتو مناسبة في إستعمالذا .3
 يعالج الكتاب بتُ التًاكيب العربية والإندونيسية .2

 أو واضح في عناصتَ التالية:وقدر الدعلم بتقدير جيد أو مناسب 

 يشتمل الكتاب على الأساليب والطرائق في التًجمة .3
 يشتمل الكتاب على نوع النصوص العربية في التًجمة .2
 مناسب على الأساس الدستخدم .1
 عرض الدفردات التعبتَات الإصطلاحية كافية .4
 عرض التًاكيب النحوية في التًجمة كافية  .5
 افيةنداذج الأمثلة للتًاكيب الصعبة ك .6
 تقدم التًاكيب العربية والإندونيسية بدرجة كافية .7
 يعطي الكتاب القواعد والتًاكيب اللغوية الأساسية الدناسبة لدستوى الطلبة .8

 ر التالية: العناصوقدر الدعلم بتقدير مقبول في 

 في التًجمة تناسب الدواد بالنظرية .3
 التًتيب في تقديم الدواد .2
 التكامل في الدعلومات الجذابية  .1
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 الدلائمة بمستوى الكفاءة الأساسية  .4
 يحتوي ىذا الكتاب على التعبتَات الإصطلاحية الشائعة .5
 يشتمل الكتاب على ترجمة الدفردات بتُ العربية والإندونيسية .6
 الوضوح في معيار الكفاءة .7
 التًتيب في تقديمو .8
 تعالج الكتاب التًجمة من جهة الدفردات  .9
 التالية:عرض الدفردات بتدرج مقبول في عناصتَ  .30
 يعالج الكتب صعوبات التًجمة من جهة الألفاظ .33
 :علم بتقدير ناقص في العنصر التاليوقدر الد

 ى الطلبةو عدد التدريبات في الكتاب مناسب  لدست -
وأما في الخبتَ الثاني أن الدعلم قدر بتدرج جيد جدا أو مناسب جدا أو واضح 

 عناصر التالية: الجدا في 

 تناسب الدواد بالنظرية .3
 التكامل في الدعلومات .2
 يحتوي ىذا الكتاب على التعبتَات الإصطلاحية الشائعة .1
 عدد التدريبات في الكتاب مناسب لدستوى الطلبة .4
 يشتمل الكتاب على ترجمة الدفردات بتُ العربية ولاإندونيسية .5
 يشتمل الكتاب ترجمة تراكيب بتُ العربية والغندونيسية  .6
 والطرائق في التًجمةيشتمل الكتاب على الأساليب  .7
 مناسبة على الأساس الدستخدم .8
 تعالج الكتاب التًجمة من جهة الدفردات   .9
 عرض الدفردات بتدرج مقبول .30
 عرض الدفردات التعبتَات الإصطلاحية كافية .33
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 عرض الدفردات بتًجمتو مناسبة في استعمالذا .32
 يعالج الكتاب بتُ التًاكيب العربية والإندونيسية .31

 عناصر التالية:الوقدر الدعلم بتقدير جيد أو مناسب أو واضح في 

 التًتيب في تقديم لدواد  .3
 الجذابية الدلائمة بمستوى الكفاءة الأساسية .2
 يشتمل الكتاب على نوع النصوص العربية والإندونيسية  .1
 الوضوح في معيار الكفاءة  .4
 التًتيب في تقديمو .5
 نداذج الأمثلة للتًاكيب الصعبة كافية .6
 قدم التًاكيب العربية والإندونيسية بدرجة كافيةت .7
 يعطي الكتاب القواعد والتًاكيب اللغوية الأساسية الدناسبة لدستوى الطلبة .8

 

لزمد علي الكامل من جهة اللغة والدادة ىي أن  وكما رأى الأستاذ الدكتور
إعداد مواد التًجمة مناسب من أىم الأمور التي لابد للمعلم القيام بها، وفي إعدادىا لا 
بد من مراعاة الجوانب في كتابة مراجع بصريحا بتُ الدراجع العربية والإندونيسية، وقد 

ضع قريبة بيبيئة إندونيسية، ولكن صححت الباحثة ىذا الجانب، والثاني أن اختارت الدوا
في ىذا الجانب كانت الباحثة لم تحسنها، لأن في إعداد مواد التًجمة على أساس التحليل 
التقابلي نظرة كثتَة ويهتم بحسن الاىتمام من جهة مقابلة النظام بتُ اللغتتُ العربية 

علوم أن تدريس التًجمة والإندونيسية ويهتم بكفاءة الطلاب في التًجمة ولا غتَه كما ىو الد
عملية الصعبة، ولابد على الدعلم أن يهتم بمشكلاتو حتى تكون الطلاب  أصبحت

صارحا وواضحا بأوجو التشابو والاختلاف في استخدام الكلمات بالسياقات الدتعددة في 
 التًجمة. ولتحقيق ما أعدت الباحثة لإعداده طرح استبانة لو، وىي كالآتي:
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 30 الجدول

 والدادة استبانة الخبتَ من جهة اللغة

العناصر 
 للتحكيم

 البنود
 

 درجات التقويم
5 4 3 2 1 

 
 
 
 اللغة

       لغة الكتاب سهلة في الفهم
       الأسلوب العربي سليم
       الأسلوب العربي واضح
       التًتيب في تقديم الدادة

       القواعد سليمة
       الدفردات مفهومة

       الأصوات مناسبة للطلبة
عرض 
 المادة

       التًتيب في تقديمو
       مناسبة على الأساس الدستخدم

 
 
 

معالجة 
 المفردات

       يعالج كتاب التًجمة من جهة الدفردات
       فردات بتدرج مقبولعرض الد

يعالج الكتاب صعوبات التًجمة من جهة 
 الألفاظ 

      

عرض الدفردات التعبتَات الإصطلاحية  
 كافية

      

عرض الدفردات بتًجمتو مناسبة في 
 إستعمالذا

      

      يعالج الكتاب بتُ التًاكيب العربية  
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 33الجدول 

  رأي الخبتَمسافات تحديد نتيجة استبانة عن 

 في اللغة الدادة التعليمية لتدريس التًجمة وتقديرىا

 تقدير الجودة مسافات تحديد النتيجة الرقم
 جيد جدا 5 3
 جيد 4 2
 مقبول 1 1
 ناقص 2 4
 دون الناقص 3 5

 

 

 
 

معالجة 
 التراكيب

 والإندونيسية
       عرض التًاكيب النحوية في التًجمة بكفاءه

التًجمة في صعوبات على  النموذج
 بصورة كافيةالتًاكيب 

      

بدرجة  العربية والإندونيسية تقدم التًاكيب 
 كافية

      

اكيب اللغوية عد والتً يعطي الكتاب القوا
 الطلبة لدستوىالأساسية الدناسبة 
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 مناقشة  بيانات الاستبانة من الخباء -2

  في الجدول السابق: تَرأينا النتيجة من الاستبانة الدقدمة للخب
 .حتى جيد جدا أن جميع التقريرات تصل إلى درجة جيد - أ

نستطيع أن نستنبط من ىذه البيانات أن جودة إعداد مواد ولذلك  - ب
التًجمة ىي في مستوى جيد وىي صالح للاستخدام في عملية تعليم 

فعالية في اللغة العربية خاصة في تدريس التًجمة للطلاب ولو  وتعلم
ة التًبية يامعالكلية الجفي  قسم تعليم اللغة العربية الدرحلة السادسة
 .ناالإسلامية بجمبا

 

 عرض البيانات عن تجربة لزدودة -ه 

على  لنيل الدعلومات عن الإنتاج التعليمي من الدادة التعليمية لتدريس التًجمة
الدرحلة في الباحثة على تجربة لزدودة لدى الطلبة  تما، قأساس التحليل التقابلي

لدعرفة على مناسبة ىذه الدادة بحالة  ة التًبية بجمبانايامعالج كليةال السادسة في
الطلاب ومساعدتهم في التًجمة بمقابلة النظام بمستوى الكلمات ودلالتها 
وتراكيبها بتُ اللغتتُ العربية والإندونيسية ولتحقيق أن الدواد الدعدة صالحة في 
استخدامها في عملية التعليم ولنظرة على آرائهم في ضرورة ىذه الدادة في تعليم 

طلاب، ىذه التجربة تقوم بها  30ىذه التجربة لزدودة على وكانت . تًجمةال
 الباحثة بالاستبانة الدغلوقة. ونتائج ىذه الاستبانة كما في الجدول التالي:
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 32 الجدول

 الاستبانة من التجربة المحدودة

 ىل الدادة التعليمية ضرورة في تعليم التًجمة 
Apakah materi terjemah sangat penting dalam pembelajaran 

terjemah? 

 3 السؤال

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

ىل الدادة التعليمية في التًجمة تساعدك في ترجمة النصوص 
 العربية إلى الإندونيسية

Apakah materi pembelajaran terjemah membantu anda 

dalam menerjemah Arab- Indonesia? 

 2 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

  ىل يستخدم الدعلم الطريقة الدناسبة في تدريس التًجمة
 ؟باستخدام ىذا الكتاب

Apakah guru menggunakan metode yang sesuai dalam 

pengajaran terjemah? 

 1 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 8 2
 نسبة الداؤية % 80 % 20
باستخدام ىذا  ىل شعرت بصعوبة في عملية تعليم التًجمة

 ؟الكتاب
Apakah anda mengalami kesulitan, selama proses belajar 

mengajar dengan menggunakan buku ini? 

 4 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
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 الطلابعدد  5 5
 نسبة الداؤية % 50 % 50

ىل بمقابلة الدفردات بتُ العربية والإندونيسية تساعدك في 
 ؟التًجمة

Apakah dengan mengontraskan kosa kata arab-indonesia ini 

memudahkan anda dalam menerjemah? 

 5 السؤال 
 
 
 
 
 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

ىل مقابلة الدلالة بتُ العربية والإندونيسية تساعدك في 
 ؟التًجمة

Apakah dengan mengontraskan kosa kata arab-indonesia ini 

memudahkan anda dalam menerjemah? 

 6 السؤال 
 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

مقابلة التًكيب بتُ العربية والإندونيسية تساعدك في ىل 
 ؟التًجمة

Apakah dengan mengontraskan sintaksis arab-indonesia ini 

memudahkan anda dalam menerjemah?  

 7 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

الدساعدة في فهم أنواع ىل باستخدام ىذا الكتاب تجد 
 الأساليب في التًجمة، حتى تكون سهل في تطبيقو؟

Apakah dengan menggunakan buku ini memudahkan anda 

dalam memahami teknik-teknik dalam menerjemah, 

sehingga mudah dalam penerapannya? 

 8 السؤال 
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 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0
 نسبة الداؤية % 300 0%

ىل باستخدام ىذا الكتاب تجد الدساعدة في فهم أنواع 
 الطرائق في التًجمة، حتى تكون سهل في تطبيقو؟

Apakah dengan menggunakan buku ini memudahkan anda 

dalam memahami metode-metode dalam menerjemah, 

sehingga mudah dalam penerapannya? 

 9 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 30 0%
 نسبة الداؤية % 300 0%

ىل باستخدام ىذا الكتاب تجد الدساعدة في عملية 
 التدريبات في التًجمة؟

Apakah dengan menggunakan buku ini memudahkan anda 

dalam mengerjakan latihan-latihan dalam menerjemah? 

 30 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 7 1
 نسبة الداؤية % 70 % 10

 

من الجدول السابق ترى الباحثة أن الدادة التعليمية لتدريس التًجمة أكثر 
مساعدة لدى الطلبة في عملية التًجمة أي في ترقية كفاءتهم عند ترجمة النصوص العربية 

 إلى الإندونيسية.

الطلبة مرغوبة في تعليم التًجمة باستخدام الدادة تةي  إلى ذلك، أن أكثر 
التعليمية في تدريس التًجمة على أساس التحليل التقابلي من جهة الألفاظ، والدلالة 

الباحثة  تماوالتًاكيب وكذلك في الأساليب والطرائق في التًجمة. وبهذا التحليل، ق
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الباحثة  تيم التًجمة. وحاولبإعداد مواد التًجمة لمحاصلة على الأىداف الدرجوة من تعل
تحستُ الإنتاج التعليمي من نتائج التجربة المحددة السابقة وىي تحستُ التدريبات في 

 تعليم التًجمة واستخدام ىذه الدادة التعليمية لتدريس التًجمة في الحصة التالية.

 

  ومناقشتها من المقابلة البيانات حليلت -ج 

 التًجمةعرض بيانات عن الدقابلة مع مدرس  -أ 

 الدقابلة مع مدرس التًجمة (3

تفصـــيل  ت، وقابلـــ2032مـــارس  34 اءربعـــعقـــدت ىـــذه الدقابلـــة في يـــوم الأ
 عن الأمور الآتية: وتاجستتَ وسألالد
ـــــامعالكليـــــة الجالدـــــنهج الدســـــتخدم في تـــــدريس التًجمـــــة في عـــــن   -3 التًبيـــــة ة ي

 الإسلامية بجمبانا

الكليـــة  ىـــذه التًجمـــة فيالدشـــكلات الـــتي تواجـــو الدـــدرس في تـــدريس عـــن   -2
 ة يامعالج

 ةيالجامعالكلية في تدريس التًجمة في  الدستخدمالكتاب عن   -1

 ة يامعالجالكلية الطريقة الدستخدمة في تدريس التًجمة في عن   -4

 ة يامعالجالكلية الوسائل الدستخدمة في تدريس التًجمة في عن   -5

الكلية لطلبة في دراسة التًجمة في ىذه التقويم الدستخدم لقياس قدرة اعن   -6
 ةيالجامع

   من النقاط السابقة وجدت الباحثة عن الدعلومات الآتية:

الدنهج الدستخدم لتعليم اللغة العربية تابع إلى ما قررتو وزارة الشؤون الدينية  -3
ة. وأما الأىداف الدرجـوة تحقيقهـا فهـي:  يالجامعالكلية وىو الدنهج لدستوى 

الطــــلاب والطالبــــات في ترجمــــة النصــــوص العربيــــة إلى الإندونيســــية كفــــاءة 
 بحسن السياق.
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والدشــكلات الــتي تواجهــو الدــدرس ىــي قلــة الدعلومــات لــدى الدارســتُ عــن  -2
الدفــــردات أو الكلمــــات العربيـــــة وكيــــ  تتًجمـــــو في الســــياقات الدتعـــــددة في 

تعلـيم  الجملة والتفريق بتُ تراكيب العربي والإندونيسي حتى تشكل عمليـة
 التًجمة غتَ فعالة وجاذبة ويشعر الطلبة بالصعوبة في عمليتو.

في عمليــة تعلــيم التًجمــة لا يســتخدم الدــدرس الكتــاب عنــد عمليــة التعلــيم،  -1
مهمـــا كــــذلك تأخــــذ الدعلــــم النصــــوص العربيـــة مــــن الكتــــب الــــتًاث ويــــأمر 

 الطلبة بتًجمتو إلى اللغة الإندونيسية.

درس في تعلـيم التًجمــة ىـي طريقـة الإلقائيــة وأن الطريقـة الـتي اســتخدمها الدـ -4
وطريقـــة القواعـــد والتًجمـــة. والطريقـــة التًجمـــة أكثـــر تطبيقيـــا بالنســـبة الطـــرق 
الأخــرى. شــعر الدــدرس بالصــعبة في اســتخدام طريقــة الأخــرى لأن خلفيــة 

 معظم الطلبة متخرجوا من الددارس الحكومية.

 السبورة والطلاسة.وكان الددرس لا يستخدم الوسائل في تعليمو إلا  -1

ولقياس كفاءة الطلبة في تعليم التًجمة ىي يأمر الددرس لكل الطلبة بأن يقرأ  -4
ويتًجم بما يقرأ، ويعطي للطلبة الواجبة الدنزيلية لكل اللقاء والاختبار النص  

 والاختبار النهائي.
 عرض البيانات عن الدقابلة مع الطلاب في قسم تعليم اللغة العربية ومناقشتو -ب 

 الدقابلة مع الطلبة (2

، وقابلــت الباحثــة 2032مــارس  35وعقــدت ىــذه الدقابلــة في يــوم الخمــيس 
 الطلبة في الفصل وسألذم عن الأمور الآتية:

 ما ىي الطريقة الدستخدمة في تعليم التًجمة؟ (3
 الأساليب الدستخدمة في تعليم التًجمة؟ وأكي  رأيك في الطريقة  (2
 تعليم التًجمة؟ىل يستخدم الدعلم الوسائل في  (1
 ما الدشكلات التي تواجهك في التعليم التًجمة؟ (4
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 ما ىو الكتاب الأساسي في تعليم التًجمة؟ (5
   من النقاط السابقة وجدت الباحثة عن الدعلومات الآتية:و 

 يستخدم الدعلم الطريقة التًجمة في عملية تعليم  (3
لتًجمة بتُ العربية بالطريقة الدستخدمة تزويد الدعلومات على الطلبة في افهام ا (2

 والإندونيسية ولكن لم تكن التعليم جاذب.
 لوسائل في عملية تعليم التًجمة مثل السبورة والطلاسة.أن الدعلم يستخدم ا (1
يشعر الطلبة بالصعوبة في تعليم التًجمة عند ترجمة الكلمات التي تتغتَ  (4

الصيغة من الثلاثي المجرد إلى ثلاثي مزيد وكي  تتًجمو في السياقات الدتعددة 
في الجملة والتفريق بتُ تراكيب العربي والإندونيسي، و كي  تتًجم العبارة 

 ستخدمأن يونيسية دون غتَ مناسبة الدعتٌ الدنقول عند ترجمتو إلى الإند
 والطرائق في التًجمة. الأساليب

لا يستخدم الدعلم الكتاب في تدريس التًجمة إلا في استخدام النصوص من  (5
 الكتب العربية ثم تتًجم إلى اللغة الإندونيسية.

 
 عرض بيانات من الاستبانة وتحليلها ومناقشتها -د 

ة لقســـم تعلـــيم اللغـــة قبـــل عمليـــة تعلـــيم التًجمـــة بالدـــادة الـــتي تعـــدىا الباحثـــ
العربية، افتقر الباحثة إلى معرفة أحوال تعليم التًجمة ومادة تعليمها. ولذا استبانت 

ة التًبيــة الإســلامية يــامعالكليــة الجطالبــا وطالبــة في الدرحلــة السادســة ب 26الباحثــة 
عــن نتيجــة  31بجمبانــا بــالي. حصــلت الباحثــة علــى بيانــات كمــا ورد في الجــدول 

عـــن نتيجـــة الاســـتبانة عـــن مـــادة تعلـــيم  34الاســـتبانة عـــن تعلـــيم التًجمـــة والجـــدول 
 التًجمة. 
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 31الجدول 

 استبانة الطلاب نتيجة الاستبانة عن تعليم التًجمة

 في الفهم؟ صعبةىل مواد التًجمة الدعلمة 
Apakah materi yang telah diajarkah mudah untuk difahami? 

 3 السؤال

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

 ؟ىل يستخدم الدعلم الطريقة الدناسبة في تدريس التًجمة
Apakah guru menggunakan metode yang sesuai dalam 

pembelajaran terjemah? 
 2 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 36 30
 نسبة الداؤية % 62 % 18

 ؟ىل الطريقة الدستخدمة فعالة وجذابة في تعليم التًجمة
Apakah metode yang digunakan sangat efektif dan menarik 

dalam pembelajaran terjemah? 
 1 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 34 32
 نسبة الداؤية % 54 % 46

 تعليم التًجمة؟ىل شعرت بصعوبة في عملية 

Apakah anda merasa sulit dalam proses belajar mengajar 

terjemah? 
 4 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

ىل فهمت أساليب التًجمة عند ترجمة النصوص العربية إلى   5 السؤال 
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 الإندونيسية؟
Apakah anda mengerti dengan teknik terjemah ketika 

menerjemahkan teks-teks Arab-Indonesia? 

 
 
 
 
 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

ىل يقابل الدعلم في عملية تعليم التًجمة بتُ الدفردات العربية 
 والإندونيسية؟

Apakah dosen selama proses belajar terjemah mengontraskan 

anara kosa kata Arab-Indonesia? 

 6 السؤال 
 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 39 7
 نسبة الداؤية % 71 % 26

ىل يقابل الدعلم في عملية تعليم التًجمة بتُ الدلالة العربية 
 والإندونيسية؟

Apakah dosen selama proses belajar terjemah mengontraskan 

antara makna Arab-Indonesia?  

 7 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 32 34
 نسبة الداؤية 46 54

ىل يقابل الدعلم في عملية تعليم التًجمة بتُ التًاكيب العربية 
 والإندونيسية؟

Apakah dosen selama proses belajar terjemah mengontraskan 

anara sintaksis Arab-Indonesia? 

 8 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 0 26
 نسبة الداؤية % 0 % 300



67 
 

 ىل يعلم الدعلم في عملية تعليم التًجمة الأساليب في التًجمة؟
Apakah dosen selama proses belajar mengajar terjemah 

mengajarkan teknik-teknik dalam terjemah? 

 9 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 0 26
 نسبة الداؤية % 0 % 300

 ىل يعلم الدعلم في عملية تعليم التًجمة الطرائق في التًجمة؟
Apakah dosen selama proses belajar mengajar terjemah 

mengajarkan metode-metode dalam terjemah? 

 30 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 0 26
 نسبة الداؤية % 0 % 300

 

 34الجدول 

 مادة التًجمة فيالاستبانة استبانة الطلاب 

 ضرورة في تعليم التًجمة  الدادة التعليميةىل 
Apakah materi terjemah sangat penting dalam pembelajaran 

terjemah? 

 3 السؤال

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

ىل الدادة التعليمية في التًجمة تساعدك في ترجمة النصوص 
 العربية إلى الإندونيسية

Apakah materi pembelajaran terjemah membantu anda 

dalam menerjemah Arab- Indonesia? 

 2 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
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 الطلابعدد  26 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

  ىل يستخدم الدعلم الطريقة الدناسبة في تدريس التًجمة
 ؟باستخدام ىذا الكتاب

Apakah guru menggunakan metode yang sesuai dalam 

pengajaran terjemah? 

 1 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 22 4
 نسبة الداؤية % 85 % 35
باستخدام ىذا  ىل شعرت بصعوبة في عملية تعليم التًجمة

 ؟الكتاب
Apakah anda mengalami kesulitan, selama proses belajar 

mengajar dengan menggunakan buku ini? 

 4 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 20 6
 نسبة الداؤية % 77 % 21

العربية والإندونيسية تساعدك في ىل بمقابلة الدفردات بتُ 
 ؟التًجمة

Apakah dengan mengontraskan kosa kata arab-indonesia ini 

memudahkan anda dalam menerjemah? 

 5 السؤال 
 
 
 
 
 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 20 6
 نسبة الداؤية % 77 % 21
تساعدك في  ىل مقابلة الدلالة بتُ العربية والإندونيسية

 ؟التًجمة
Apakah dengan mengontraskan kosa kata arab-indonesia ini 

memudahkan anda dalam menerjemah? 

 6 السؤال 
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 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 20 6
 نسبة الداؤية % 77 % 21

ىل مقابلة التًكيب بتُ العربية والإندونيسية تساعدك في 
 ؟التًجمة

Apakah dengan mengontraskan sintaksis arab-indonesia ini 

memudahkan anda dalam menerjemah?  

 7 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0
 نسبة الداؤية % 300 % 0

ىل باستخدام ىذا الكتاب تجد الدساعدة في فهم أنواع 
 تطبيقو؟الأساليب في التًجمة، حتى تكون سهل في 

Apakah dengan menggunakan buku ini memudahkan anda 

dalam memahami teknik-teknik dalam menerjemah, 

sehingga mudah dalam penerapannya? 

 8 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0
 نسبة الداؤية % 300 0%

فهم أنواع  ىل باستخدام ىذا الكتاب تجد الدساعدة في
 الطرائق في التًجمة، حتى تكون سهل في تطبيقو؟

Apakah dengan menggunakan buku ini memudahkan anda 

dalam memahami metode-metode dalam menerjemah, 

sehingga mudah dalam penerapannya? 

 9 السؤال 

 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 26 0%
 الداؤيةنسبة  % 300 0%

ىل باستخدام ىذا الكتاب تجد الدساعدة في عملية   30 السؤال 
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 التدريبات في التًجمة؟
Apakah dengan menggunakan buku ini memudahkan anda 

dalam mengerjakan latihan-latihan dalam menerjemah? 
 جابةاختيار الإ نعم لا
 عدد الطلاب 22 4
 نسبة الداؤية % 85 % 35

 

 ومن ىاتتُ الاستبانتتُ عرفت الباحثة البيانات الآتية:
 نتيجة الاستبانة عن تعليم التًجمة -3

عـــن نتيجـــة الاســـتبانة عـــن تعلـــيم التًجمـــة قـــد اتةـــح أن  31حســـب الجـــدول 
 الباحثة حصلت على البيانات عن ىذه القةية كما يلي:

 صعوبة الطلبة في عملية التعليم التًجمة (أ 

% اتفقـــوا علـــى أهضـــم يشـــعرون بالصـــعوبة في تعلـــم 300أن كـــل الطـــلاب 
 التًجمة. 

 استخدام الطريقة الدناسبة في تدريس التًجمة (ب 

 قد اختل  الطلاب في ىذه النقطة في بعض الآراء منها:
% 18% اتفقوا على أن طريقة الددرس فعالة وجذابة بالنسبة لذم، و 62

ــــدريس التًجمــــة. وبهــــذه علــــى أن طريقــــة الدــــدرس غــــتَ فعالــــة وجذ ــــة في ت اب
الإجابــــة قــــد واضــــحة للباحثــــة أن نتيجــــة فعالــــة وجذابــــة الطريقــــة الدــــدرس 

 %.62بالطلاب عند عملية التعليم أكب وىي 

 الطريقة الدستخدمة فعالة وجذابة في تعليم التًجمة (ج 
 قد اختل  الطلاب في ىذه النقطة في بعض الآراء منها:

% 46رس فعالة وجذابة بالنسبة لذم، و % اتفقوا على أن طريقة الدد51
ــــدريس التًجمــــة. وبهــــذه  ــــة في ت علــــى أن طريقــــة الدــــدرس غــــتَ فعالــــة وجذاب
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الإجابــــة قــــد واضــــحة للباحثــــة أن نتيجــــة فعالــــة وجذابــــة الطريقــــة الدــــدرس 
 %. 54بالطلاب عند عملية التعليم أكب وىي 

 شعرت بالصعوبة عند ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية (د 

%  يشــعر بالصــعوبة عنــد ترجمــة 300ىـذه الاســتبانة أن معظــم الطلبــة  في
 النصوص العربية إلى الإندونيسية. 

 استخدام أساليب التًجمة عند ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية  (ه 

% لا يســــتخدمون الأســــاليب 300في ىــــذه الاســــتبانة أن معظــــم الطلبــــة 
. وبهذا تستخلص الباحثة بـأن عند ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية

ــــــيم  ــــــيم التًجمــــــة أن نتيجــــــة تعل ــــــة تعل ــــــم الأســــــاليب في عملي ــــــم لا يعل الدعل
 %.300الأساليب والطرائق ىي 

 مقابلة ترجمة الكلمات بتُ العربية والإندونيسية (و 

% اتفقــوا أن الدعلــم يقابــل أو يقــارن 71اختلــ  الطلبــة في ىــذا المجــال أن 
% لم يتفـــق بهـــذه 25الإندونيســـية، وأمـــا ترجمـــة الكلمـــات بـــتُ العربيـــة و 

الآراء. تســــتنتج الباحثــــة بــــأن الدعلــــم يقابــــل ترجمــــة الكلمــــات بــــتُ العربيــــة 
 %.75والإندونيسية أكب وىي 

 مقابلة التًجمة في الدلالة الكلمات بتُ العربية والإندونيسية (ز 
% اتفقــوا أن الدعلــم يقابــل أو يقــارن 46اختلــ  الطلبــة في ىــذا المجــال أن 

جمة في الدلالة مناسبة بالسياق الكلمة بتُ العربية و الإندونيسية، وأما التً 
% لم يتفق بهذه الآراء. وبهذا البيان وجدت الباحثة أن نتيجـة مقابلـة 54

 %.54التًجمة في الدلالة غتَ فعالة وىي 
 مقابلة التًجمة في التًاكيب بتُ العربية والإندونيسية  (ح 

لــــى أن الدعلــــم لم يقابــــل التًجمــــة في % اتفقــــوا ع300أن معظــــم الطــــلاب 
 التًاكيب العربية والإندونيسية.
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 يعلم الدعلم الأساليب في التًجمة بتُ العربية والإندونيسية (ط 

% اتفقــوا علــى أن الدعلــم لم يعلــم الأســاليب في 300أن معظــم الطــلاب 
 التًجمة العربية والإندونيسية.

 والإندونيسيةيعلم الدعلم الطرائق في التًجمة بتُ العربية  (ي 

% اتفقــــوا علــــى أن الدعلــــم لم يعلــــم الطرائــــق في 300أن معظــــم الطــــلاب 
 التًجمة العربية والإندونيسية.

 الاستبانة عن مادة تعليم التًجمة  -2

عــن نتيجــة الاســتبانة عــن مــادة تعلــيم التًجمــة، قــد  34اعتمــادا علــى الجــدول 
 لي:اتةح أن الباحثة حصلت على البيانات عن ىذه القةية كما ي

 ضرورة الدادة التعليمية في تعليم التًجمة  (أ 

% اتفقـوا علـى أن 300في ىذه الناحيـة رأت الباحثـة أن معظـم الطـلاب 
 الدادة التعليمية ضرورية في تعليم التًجمة.

دور الدـــادة التعليميـــة مســـاعدة الطـــلاب علـــى ترجمـــة النصـــوص العربيـــة إلى  (ب 
 الإندونيسية

% اتفقـوا علـى أن 300ظـم الطـلاب في ىذه الناحيـة رأت الباحثـة أن مع
الدــــادة التعليميــــة دورا مهمــــا تســــاعدىم علــــى ترجمــــة النصــــوص العربيــــة إلى 

 الإندونيسية أكثر بالنسبة لم يستخدم الدواد في عملية تعليمو.

 الطريقة الدستخدمة مناسبة في تعليم التًجمة باستخدام الدواد التعليمية (ج 

% اتفقـــوا علـــى أن 85لطـــلاب في ىـــذه الناحيـــة رأت الباحثـــة أن معظـــم ا
الطريقــــة في تعلــــيم التًجمــــة باســــتخدام الدــــادة التعليميــــة مناســــبة وفعالــــة  و 

% لم توافــــق بهــــذه الآراء. وتســـــتنتج الباحثــــة أن الطريقــــة الدســـــتخدمة 35
 %.  85فعالة وىي 

 صعوبة الطلبة في عملية التًجمة باستخدام مواد التًجمة  (د 
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ـــــة في ىـــــذه المجـــــال أن  ـــــ  الطلب ـــــى أهضـــــم يشـــــعرون 77اختل % اتفقـــــوا عل
% 21بالســــهولة في عمليــــة التعلــــيم التًجمــــة باســــتخدام الدــــواد الدعــــدة، و 

الطلبـــــة لم توافـــــق بهـــــذه الآراء. وبهـــــذا البيـــــان وجـــــدت الباحثـــــة أن نتيجـــــة 
 استخدام مواد التًجمة سهلة. 

 لطلاب في عملية التًجمةمقابلة الدفردات العربي والإندونيسي مساعدة ا (ه 

% اتفقـوا علـى أن 300في ىذه الناحيـة رأت الباحثـة أن معظـم الطـلاب 
مقابلـــة الدفـــردات تســـاعدىم علـــى ترجمـــة الكلمـــات العربيـــة و الإندونيســـية 

 أكثر بالنسبة لم يقارن الدعلم الدفردات بتُ العربية والإندونيسية.

 لاب في عملية التًجمةمقابلة الدلالة العربي والإندونيسي مساعدة الط (و 

% اتفقــوا علــى أن مقابلــة الدفــردات 77اختلــ  الطلبــة في ىــذا المجــال أن 
% 21تساعدىم على ترجمة الدعتٌ الدلالي بتُ العربية و الإندونيسية وأما 

لم يتفق بهذه الآراء. وبهذا البيان وجدت الباحثـة أن نتيجـة مقابلـة التًجمـة 
ترجمـة الكلمـات مناسـبة بالسـياق وىـو  في الدلالة فعالة  في مسـاعدتهم في

77.% 

 مقابلة التًاكيب العربي والإندونيسي مساعدة الطلاب في عملية التًجمة (ز 

% اتفقـوا علـى أن 300في ىذه الناحيـة رأت الباحثـة أن معظـم الطـلاب 
ــــة و  مقابلــــة التًاكيــــب تســــاعدىم علــــى ترجمــــة الجملــــة أو النصــــوص العربي

يقــــــــارن الدعلـــــــم التًاكيـــــــب بـــــــتُ العربيــــــــة الإندونيســـــــية أكثـــــــر بالنســـــــبة لم 
 والإندونيسية.

دور الدـــادة التعليميـــة في مســـاعدة الطـــلاب علـــى فهـــم أنـــواع الأســـاليب في  (ح 
 التًجمة
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% اتفقـوا علـى أن 300في ىذه الناحيـة رأت الباحثـة أن معظـم الطـلاب 
تعلــــيم الأســــاليب في التًجمــــة لذــــا دورة مهمــــة تســــاعدىم في تطبيــــق ترجمــــة 

 ية والإندونيسية. النصوص العرب

دور الدــــادة التعليميــــة في مســــاعدة الطــــلاب علــــى فهــــم أنــــواع الطرائــــق في  (ط 
 التًجمة

% اتفقـوا علـى أن 300في ىذه الناحيـة رأت الباحثـة أن معظـم الطـلاب 
ـــــق ترجمـــــة  ـــــق في التًجمـــــة لذـــــا دورة مهمـــــة تســـــاعدىم في تطبي تعلـــــيم الطرائ

 النصوص العربية والإندونيسية.

 عمل التدريبات سهولة الطلاب في (ي 

% وجــدوا ســهولة في عمليــة 85في ىــذه الناحيــة أن معظــم الطــلاب وىــو 
% يشـــعرون بصـــعوبة في عمليـــة التـــدريبات بـــتُ العربيـــة 35التـــدريبات، و 

والإندونيســـــية. وبهـــــذا البيـــــان وجـــــدت الباحثـــــة أن نتيجـــــة في التــــــدريبات 
 %.85 باستخدام الدادة التعليمية فعالة في مساعدتهم في التًجمة وىو

 الاستبانة لددرس التًجمة -1

قدمت الباحثة إنتاج إعداد مواد دراسـية علـى أسـاس التحليـل التقـابلي للطلبـة 
ة يـــوم يـــالجامعالكليـــة في قســـم تعلـــيم اللغـــة العربيـــة إلى مـــدرس التًجمـــة في ىـــذه 

للحصــول علــى تقــديره. وزعــت الباحثــة الاســتبيان  2032مــارس  26الإثنــتُ 
 . وحصل على التقدير كما في الجدول الآتي:فيها العناصتَ لتقديرىا
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 35الجدول 

 التقدير من معلم التًجمة عن الدواد الدعدة

 الرقم
 

 العناصر للمادة
 

 درجات التقويم
5 4 3 2 1 

       عدد التدريبات في الكتاب وفي كل درس مناسب 3
       حجم حروف الكتاب مناسب للمستوى 2
الإسلامية بصورة مناسبة يقدم الكتاب الثقافة  1

وملائمة لعمر الدارستُ ومستواىم التعليمي 
 واللغوي

      

يحتوي ىذا الكتاب على التعبتَات الإصطلاحية  4
  الشائعة

      

       عدد التدريبات في الكتاب وفي كل درس مناسب 5
       تعليمات التدريبات مناسبة لدستوى الطالب 6
العربية  الأساليب في ترجمةيحتوي الكتاب على  7

 والإندونيسية
      

العربية  في ترجمة الطرائقيحتوي الكتاب على  8
 والإندونيسية

      

التدريبات يحتوي الكتاب على عدد مناسب من  9
 العربية والإندونيسية ترجمة  في نموذجيةال

      

 نماذج فييحتوي الكتاب على عدد مناسب من ال 30
 العربية والإندونيسية التًاكيبترجمة 

      

      يحتوي ىذا الكتاب على عدد مناسب من  33
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النماذج من ناحية الدفردات في التًجمة العربية 
 والإندونيسية

يحتوي ىذا الكتاب على عدد مناسب من  32
النماذج من ناحية الدعتٌ الدلالي في التًجمة العربية 

 والإندونيسية

      

ىذا الكتاب على نوع النصوص العربية في يحتوي  31
 التًجمة

      

 

 فالدعتٌ من كل الأرقام كما يلي: 

 جيد جدا / مناسب جدا / واضح جدا = 5
 جيد / مناسب / واضح = 4
 = مقبول  1
  = ناقص 2
 = أكثر ناقص 3

واتةح فيمـا سـبق أن الدعلـم قـدر ىـذه الدـواد الدراسـية الدعـدة بـو بالتقـدير جيـد جـدا 
 مناسب جدا أو واضح جدا في عناصتَ التالية: أو
يقـــدم الكتـــاب الثقافـــة الإســـلامية بصـــورة مناســـبة وملائمـــة لعمـــر الدارســـتُ  .3

 ومستواىم التعليمي واللغوي

 يحتوي ىذا الكتاب على التعبتَات الإصطلاحية الشائعة .2

 تعليمات التدريبات مناسبة لدستوى الطالب .1

 و واضح في عناصتَ التالية:وقدر الدعلم باتقدير جيد أو مناسب أ

 عدد التدريبات في الكتاب وفي كل درس مناسب .3
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 حجم حروف الكتاب مناسب للمستوى .2

 عدد التدريبات في الكتاب وفي كل درس مناسب .1

 العربية والإندونيسية يحتوي الكتاب على الأساليب في ترجمة .4

 العربية والإندونيسية في ترجمة يحتوي الكتاب على الطرائق .5

 ترجمـة في  لكتـاب علـى عـدد مناسـب مـن التـدريبات النموذجيـةيحتـوي ا .6
 العربية والإندونيسية

العربيــة  يحتـوي الكتـاب علــى عـدد مناســب مـن النمـاذج في ترجمــة التًاكيـب .7
 والإندونيسية

يحتوي ىذا الكتاب على عدد مناسب مـن النمـاذج مـن ناحيـة الدفـردات في  .8
 التًجمة العربية والإندونيسية

الكتــــاب علــــى عــــدد مناســــب مــــن النمــــاذج مــــن ناحيــــة الدعــــتٌ يحتــــوي ىــــذا  .9
 الدلالي في التًجمة العربية والإندونيسية.

 يحتوي ىذا الكتاب على نوع النصوص العربية في التًجمة .30
 مناقشة نتائج الاستبانة -4

الدعلومات التي قدمت الباحثة في ىذه الدبحث بمناقشة اعتمادا على ىذه 
 البيانات حصل على:

واد الدعدة على وجو عام جيد في ترقية كفاءة الطلاب في أن ىذه الد (3
 التًجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية.

أن ىذه الدواد الدعدة في تدريس التًجمة لذا فعالية جيدة في ترقية كفاءة  (2
الطلاب في عملية التًجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية خاصة 

 والتًاكيب والأساليب.في ترجمة الكلمات والدلالة 
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 عرض البيانات من الاختبار وتحليلها ومناقشتها -ه 
 نتائج من الاختبار القبلي -1

م لدعرفة  2032مارس  36 قدمت الباحثة الاختبار القبلي يوم الجمعة
قدرة الطلاب في ترجمة بتُ العربية والإندونيسية قبل القيام بتجربة الدواد 

الطلبة في الدرحلة السادسة في قسم تعليم الدعدة بو. واختارت الباحثة 
 اللغة العربية. وحصل الباحثة على النتائج كما في الجدول الآتي:

 36الجدول 

 نتائج في الاختبار القبلي

 الدرجة النتيجة اسم الطلبة الرقم
 ضعي  جدا 50 عزة الأخرى 3
 ضعي  جدا 50 وردة الدنتحرة 2
 ضعي  جدا 45 ألفيا حكيم 1
 ضعي  جدا 45 كيفيةأم   4
 ضعي  جدا 45 أوليا عيتٍ 5
 ضعي  جدا 15 نور ىلداينتي 6
 ضعي  جدا 50 لزمد إيكو  7
 ضعي  55 أيو رزكينا 8
 ضعي  55 أصفى فطرية 9
 مقبول 60 نونيج ميغاواتي 30
 ضعي  جدا 50 ريرين مولاني 33
 ضعي  جدا 50 ألفى مغفورة 32
 ضعي  55 نور إيليتا 31



676 
 

 ضعي  جدا 41 نعمة الحسنة 34
 ضعي  جدا 50 نور ىداية 35
 ضعي  جدا 50 نةرة الليلي 36
 ضعي  جدا 45 أني يسرفة 37
 مقبول 61 توفيق الرحمن 38
 ضعي  جدا 41 فرد خالق 39
 مقبول 60 أحمد فاروقي 20
 ضعي  جدا 45 أوحى مكتوم 23
 ضعي  جدا 45 رشدى مفرحة 22
 جدا ضعي  41 فتح الرحيم 21
 ضعي  جدا 41 نعيم حنان 24
 ضعي  جدا 41 إرفا سوفياني 25
 ضعي  جدا 45 نور الفائزة 26
∑الجملة    3261 

 M 48.5769الدرجة الدعدل  
 

نظرا إلى الجدول السابق اتةح لنا أن نتائج التلاميذ في الاختبار القبلي بتصـنيفها  
 كما يلي:

 طالب 0  درجة لشتاز -3

 طالب  0 درجة جيد جدا -2

 طالب 0  درجة جيد  -1

 طالب  1 درجة مقبول  -4
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 طالب  1 درجة ضعي   -5

  طالب 20 درجة ضعي  جدا -6

توضيحا لدعرفة درجة التكرار عن نتائج الطلبة في الاختبار القبلي كما في الجدول 
 الآتي:

 37الجدول 

 نسبة مائوية لنتائج الاختبار القبلي

 نسبة مائوية الدرجة عدد الطلاب مسافة تحديد النتيجة الرقم
 %0 لشتاز 0 300 -90 3
 % 0 جيد جدا 0 89 -80 2
 % 0 جيد  0 79 -70 1
 % 33.51 مقبول 1 69 -60 4
 % 33.51 ضعي  1 53-59 5
 % 76.92 ضعي  جدا 20 00-50 6

 %111 26 المجموع
 

ايتةــــح لنــــا مــــن ىــــذا الجــــدول أن قــــدرة الطــــلاب في ترجمــــة النصــــوص العربيــــة إلى 
% 0 فهـي في علم التًجمة الثاني قبل تطبيق التجربة باستخدام الدواد الدعـدة بـو الإندونيسية

% علـــى مســـتوى جيـــد، و 0% علـــى مســـتوى جيـــد جـــدا، و 0، و علـــى مســـتوى لشتـــاز
%  76.92و  ،% على مستوى ضعي  33.51 مقبول، و على مستوى % 33.51

 ضعي  جدا.على مستوى 
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  الدرجة الدعدلة 
 لرموعة الدرجة
لرموعة الطلاب
 x 300% 

    

  
 X 300 %  48.5769 

والدعـروف مــن نتيجــة الدعدلــة الســابقة حسـب الدعيــار الدســتخدم بــو في ىــذا البحــث 
أن قــدرة الطلبــة في ترجمــة النصــوص العربيــة إلى الإندونيســية علــى مســتوى "ضــعي  جــدا" 

 %.  48.5769لأن معدل نتيجتهم 

 (Post-test)نتائج من الاختبار البعدي  -2
تطبيق التجربة في مدة ثمان لقاءات حتى أن تم تعليم الدروس والدواد بعد 

مارس  26البعدي يوم الإثنتُ  رالدراسة الدعدة بو، قدمت الباحثة الاختبا
ما اختل  بنود الأسئلة بالاختبار القبلي والبعدي من الناحية الكفائية. . 2032

في الاختبار القبلي  ولكن قد اختلفت في الدوضوع. كما اشتملت بنود الأسئلة
سؤالا في الاختبار  10اشتملت ىذه البنود على  لكسؤالا وكذ 10على 
الباحثة ىذا الاختبار للطلبة بعد إجراء عملية تعليم وتعلم اللغة  ولقت البعدي.

تًجمة لدعرفة تأثتَه وفعاليتو في ترقية كفاءتهم في ال الدواد الدعدةالعربية باستخدام 
 وحصلت الباحثة على النتائج كما يلي:ونيسية، العربية إلى الإند

 38الجدول 

 نتائج في الاختبار البعدي

 الدرجة النتيجة اسم الطلبة الرقم
 جيد 75 عزة الأخرى 3
 جيد 75 وردة الدنتحرة 2
 جيد 71 ألفيا حكيم 1
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 جيد 78 أم كيفية 4
 جيد 78 أوليا عيتٍ 5
 جيد جدا 84 نور ىلداينتي 6
 جيد 71 لزمد إيكو  7
 جيد 75 أيو رزكينا 8
 جيد 75 أصفى فطرية 9
 جيد جدا 80 نونيج ميغاواتي 30
 جيد  75 ريرين مولاني 33
 جيد جدا 80 ألفى مغفورة 32
 جيد جدا 80 نور إيليتا 31
 مقبول 65 نعمة الحسنة 34
 جيد جدا 80 نور ىداية 35
 جيد 78 نةرة الليلي 36
 مقبول 65 أني يسرفة 37
 جيد جدا 80 توفيق الرحمن 38
 مقبول 65 فرد خالق 39
 جيد 75 أحمد فاروقي 20
 مقبول 65 أوحى مكتوم 23
 جيد 75 رشدى مفرحة 22
 جيد 75 فتح الرحيم 21
 جيد 75 نعيم حنان 24
 مقبول 61 إرفا سوفياني 25
 جيد جدا 80 نور الفائزة 26
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∑الجملة     3942  
  M 74,6921الدرجة الدعدل   
 

نظرا إلى الجدول السابق، اتةح أن نتائج الطـلاب في الاختبـار البعـدي بتصـنيفها  
 كما يلي:

 طالب 0  درجة لشتاز -7

 طالب  7 درجة جيد جدا -8

 طالب 34  درجة جيد  -9

 طالب 5 درجة مقبول  -30

 طالب  0 درجة ضعي   -33

  طالب 0 درجة ضعي  جدا -32
الاختبار البعدي كما في توضيحا لدعرفة درجة التكرار عن نتائج الطلبة في 

 الجدول الآتي:

 39الجدول 

 نسبة مائوية لنتائج الاختبار البعدي

 نسبة مائوية الدرجة عدد الطلاب مسافة تحديد النتيجة الرقم
 %0 لشتاز 0 300 -90 3
 % 26.91 جيد جدا 7 89 -80 2
 % 51.84 جيد  34 79 -70 1
 % 39.21 مقبول 5 69 -60 4
 % 0 ضعي  0 53-59 5
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 % 0 ضعي  جدا 0 00-50 6
 %111 26 المجموع

 

ايتةــــح لنــــا مــــن ىــــذا الجــــدول أن قــــدرة الطــــلاب في ترجمــــة النصــــوص العربيــــة إلى 
 %0فهـي  الإندونيسية في علم التًجمة الثاني بعد تطبيق التجربة باستخدام الدواد الدعـدة بـو

% علـــــى  51.84 ، و% علـــــى مســـــتوى جيـــــد جـــــدا 26.91لشتـــــاز، و علـــــى مســـــتوى 
، و  % علـــى مســـتوى ضـــعي  0، و علـــى مســـتوى مقبـــول% 39.21و ،مســـتوى جيـــد

 .جدا على مستوى ضعي % 0

 

 تحليل نتيجة الاختبار القبلي والبعدي -3

 

 20ول الجد

 حساب نتيجة الاختبار القبلي والبعدي

 الطلاب
(N) 

  الإختبار

 (D= y-x)الفرق  
 

   
 

 البعدي القبلي

3 50 75 25 625 
2 50 75 25 625 
1 45 71 28 784 
4 45 78 11 3089 
5 45 78 11 3078 
6 15 84 49 2403 
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7 50 71 21 529 
8 55 75 20 400 
9 55 75 20 400 
30 60 80 20 400 
33 50 75 25 625 
32 50 80 10 900 
31 55 80 25 625 
34 41 65 22 484 
35 50 80 10 100 
36 50 78 28 784 
37 45 65 20 200 
38 61 80 37 289 
39 41 65 22 484 
20 60 75 35 225 
23 45 65 20 400 
22 45 75 10 900 
21 41 75 12 3024 
24 41 75 12 3024 
25 41 61 20 400 
26 45 80 15 3225 
   ∑        ∑  18195 
     = 26.11  
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و      ∑ 679 و     ∑ 38395مـن الجــدول السـابق اتةــح لنـا للباحثــة أن 
26.33 MD =  :ثم حسب ىو الانحراف بالرمز 

 
    √

∑  

 
    (

∑  

 
)
 

 
    √

     

  
    (

   

  
)
 

                                   √     
  

 (     )  

                                           
              

              
 متوسط الفرق بالرمز:ثم حساب الخطاء الدعياري من  

  
     

   
   

 

 
    

   
 

  
    

 
 

       
 باستخدام الرمز:   ثم حساب  
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 من الحساب السابق قد وجدت الباحثة أن:

 26.33الاختبار القبلي والبعدي ىو ( بتُ   متوسط الفرق ) -

 4.25ىو  (   )الانحراف الدعياري  -

 0.85ىو  (    )الخطاء الدعياري  -

 10.73ىو  (  )درجة تاء حساب  -

- df  بالرمزN-1  وجد أنdf 26- 3 =25  يرجع إلى درجة تاء  25ثم العددt 

 في الجدول الدعتب. 

% دل على العدد  5الدلالة وقد اتةح أن درجة تاء الجدول عند مستوى 
2.06 

 2.79% دل على العدد  3وعند مستوى الدلالة 
 ومعيار الاختبار:

 2.06/ 2.79 ≥مقبول، إذا كانت "تـــــــــــــــــــــــــــــــــ"  0ـــــ ـــــــــــــــــىــ .3

 2.06/ 2.79 ≥مقبول إذا كانت "تــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ"  3ىـــــــــــــــــــــــ  .2

أكب من درجة تاء الجدول    فعرف الباحثة أن درجة تاء الحساب 
(2772   31771  2716) 

اعتمادا على ذلك ىناك فرق ظاىر بتُ نتيجة الاختبار القبلي والبعدي 
رى أن الدواد الدعدة فعالة د تطبيق الدواد عليهم. وبعبارة أخجريبية بعللمجمةعة الت

 لتًقية كفاءة الطلبة في التًجمة.
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  مناقشة نتائج الاختبار  -و 

 
الباحثة أن استخدام الدواد الدعدة فعالة في  تبعد أن أدى تطبيق الدواد الدعدة عرض

 تعليم التًجمة لتًقية كفاءة طلبة في تعليم التًجمة. وللتصديق عنها يستخدم الدعيار الآتي:

إن كانت درجة تاء حساب أكب من درجة تاء الجدول فالنتيجة مقبول،  -3
 فعالة. وىذا يعتٍ أن استخدام الدواد الدعدة لتعيم التًجمة

درجة تاء حساب أصغر من درجة تاء الجدول أو متساويتُ  وإذا كانت -2
 فالنتيجة مرفوض، وىذا يعتٍ أن استخدام الدواد الدعدة غتَ فعالة.

 

 إمكانية تدريس هذا الكتاب المعد به -ز

كانت نتيجة الدعدلة لدى الطلاب في تعليم التًجمة العربية إلى الإندونيسية 
وبعد التطبيق بهذه الدواد الدعدة لتعليم أي على الدرجة "ضعي  جدا".  48.5769

 أي على الددرجة "جيد". 74.6921التًجمة، حصلت الطلاب على نتيجة الدعدلة 

ىاتان النتيجتان تشتَان إلى أن إمكانية تدريس ىذه الدواد الدعدة بو جيد. قد 
و: ارتفع قدرة الطلاب لتعليم التًجمة على أساس التحليل التقابلي بالدواد الدعدة ب

أعلى بمعتٌ ىذه الدواد الدعدة لذا درجة فعالية  26.33= 48.5769 -74.6921
جيدة لحل الدشكلات في تعليم التًجمة على أساس التحليل التقابلي في الدرحلة السادسة 

 مبانا بالي.بجة التًبية الإسلامية يامعكلية الجالفي قسم تعليم اللغة العربية ب
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 الفصل الخامس

 قتراحاتموال نتائج البحث والتوصيات

 

 نتائج البحث -أ 
 

السابقة وتحليلها ومناقشتها يمكن  بناء على ما قدمت الباحثة من عرض البيانات
 لذا أن تلخص نتائج البحث فيما يأتي:

مواد التًجمة على أساس التحليل التقابلي في قسم تعليم اللغة إعداد أن يتم  .1
 التًبية الإسلامية بجمبرانا بمراحل التالية: ةيامعالكلية الجالعربية ب

حيث حللت الباحثة الحاجة لدى ( First Study)الدراسة الدبدئية  -أ 
الطلبة في تدريس التًجمة وىي بإعداد مواد التًجمة على أساس 

التقابلي التي يتمكن الدارسون أن يتعارفوا على الدشكلات التحليل 
 في التًجمة حتى استكملت التًجمة بين العربية والإندونيسية جيدا.

حيث قامت الباحثة بمراعة  (Planning Development)تخطيط التطوير  -ب 
بين اللغتين والأسس تتعلق بميول  الأسس تتعلق بمقابلة الثقافة

اللغوية والأسس تحقق بفضل الدقابلة اللغوية ثم قامت الطلبة النفسية 
الباحثة بمطالعة بعض الكتب التي تتضمن مادة التًجمة التي تحتاج 

 إليها في عملية الإعداد.
في ىذه الدرحلة قد قامت  (Development Product)  تطوير الإنتاج -ج 

الباحثة بإعداد مواد التًجمة على أساس التحليل التقابلي من جهة 
الكلمات ودلالتها وتراكيبها وكذلك الأساليب فيها. وبهذا حصلت 

 الباحثة على الدادة "الدراسات في التًجمة بين النظرية والتطبيق".
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قامت الباحثة في تصديق الإنتاج  (Expert Judgment)تحكيم الخبراء  -د 
للحصول على الدعلومات عن مناسبة الدواد الدعدة بالنظرية الدوجودة 

 لدستخدم.والأساس ا
أن استخدام مواد التًجمة فعالة لتًقية كفاءة الطلبة في ترجمة العربية إلى  .2

الإندونيسية في الدرحلة السادسة قسم تعليم اللغة العربية في الكلية الجامعية 
التًبية الإسلامية بجمبرانا بالي، وتؤكد عليو نتائج الإختبار القبلي والبعدي. 

. وأما نتيجة عدي تدل على وجود الفرق بينهماونتائج الإختبار القبلي والب
. قبل تطبيق الدواد الدعدة 48.5769 (Pre-test) الدعدلة من الاختبار القبلي

في  (T-test) واعتمادا على أسلوب التحليل الاحصائي وىو الاختبار التائي
في الجدول عند مستوى  t الاختبار القبلي والبعدي اتضح أن درجة تاء

. 206% تدل  1، وعند مستوى الدلالة 2.79تدل على %  5الدلالة 
 2.79في الجدول: ) tأكبر من درجة تاء (   ) فعرفت أن درجة تاء حساب

(. فهي تدل على أن الدواد الدعدة لذا درجة فعالية 2.06   30.71  
أن الدروس في الدواد الدعدة تؤثر جوىريا على تحسين   وأيضا بمعتٌ جيدة،

 التًجمة.كفاءة الطلاب في 
 

 التوصيات -ب 
إعتمادا على نتائج البحث السابق أرادت الباحثة أن أوصت إلى الذين 
يتعلقون بتعليم التًجمة في الكلية الجامعية التًبية الإسلامية بجمبرانا بالي، 

 منهم:
إلى مدير الكلية الجامعية التًبية الإسلامية بجمبرانا بزيادة الحصة لتعليم  .1

 تعليم التًجمة. اللغة العربية خاصة في
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إلى جميع مدرسي اللغة العربية أن يكثروا التدريبات في تعليم اللغة العربية  .2
 خاصة في تعليم التًجمة لتدعيم وتثبيت ما تعلمو الطلاب.

إلى جميع الطلاب أن يحرصون في تعليم اللغة العربية ولا يمللون في تدريس  .3
ج كثيرا إلى التدريبات التًجمة رغم أن التًجمة تكون عملية الصعبة ويحتا 

 الكثيرة في عمليتو.
 المقترحات -ج 

إن الإنسان محل الخطاء والنسيان، لذلك عرفت الباحثة أن في ىذا البحث  
كثير من النقصان وبعيد من الكمال، لأن الباحثة حددت بحثها خاصا في 

من جهة الألفاظ والدلالة إعداد مواد التًجمة على أساس التحليل التقابلي 
كيب، ولا تبحث الجوانب الأخرى الدتعلقة بتدريس التًجمة مثل دراسات والتًا 

في إشكاليات الدصطلح العربي القانوني والعلمي، وخاصة في اللغة والثقافة 
التعريب، كذلك في  التًجمة، والتًقيم، ومتنوعات مصطلحات الفن،

وغيرىا. التدريبات الكثيرة في كل مواضع التًجمة أكثر مما كتبتها الباحثة 
أساسا على ذلك ترجو الباحثة للقارئين أن يطوروا ىذا البحث لتًقية تعليم 

 اللغة العربية خاصة في تعليم التًجمة.
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